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This English translation of the Civil Code has been prepared (up to the revisions of Act No. 78 of
2006 (Effective January 1, 2007)) in compliance with the Standard Bilingual Dictionary (March 2007
edition) .

This is an unofficial translation. Only the original Japanese texts of laws and regulations have legal
effect, and the translations are to be used solely as reference material to aid in the understanding of
Japanese laws and regulations.

The Government of Japan will not be responsible for the accuracy, reliability or currency of the
legislative material provided on this Website, or for any consequence resulting from use of the
information on this Website. For all purposes of interpreting and applying the law to any legal issue or
dispute, users should consult the original Japanese texts published in the Official Gazette.

R (BHAZ+TAEEEE/NTIE)
Civil Code (Act No. 89 of 1896)

B0m B
Part IV Relatives

H—F KA

Chapter I General Provisions

e IS CBREEOHM)
Article 725 (Range of Relatives)
I T AL, Bk LT 5,
The following persons shall be relatives
—  ANBEANO MR
(1) a relative by blood within the sixth degree
= EEE
(i) A spouse; and
= ZHBENOIRE
(iii) a relative by affinity within the third degree.

FBLE A% BEOFHE)

Article 726 (Determining Degree of kinship)

1 B, BERMOMREERX T, ZhaEn b,

(1) The degree of kinship between two relatives shall be determined by counting the

number of generations between them.



2 BFBREBBEOBEZEDDITIE, 20— ATZORMHEE NSO R — OIS hDIE
D, ZOMENLBMDO— NIZTF D ETOMMRBIZL S,

(2) The degree of kinship between collateral relatives shall be determined by
counting the number of generations between a person or his/her spouse up to a

common ancestor and back down to the other person.

BtH +tE (BHICX2EEERORA)
Article 727 (Relationship through Adoption)
EBFEEBALPEOMBEEOMIZBN T, EFMAOBANL, MERICEIT D0 &
[Fl— DB BRR &2 E3 5,
From the time of adoption, the relationship between an adopted child and an
adoptive parent (and his/her relative by blood) shall be deemed to be the same as
that between relatives by blood.

FLE IS (BEESIC XD WEEREROKT)

Article 728 (End of Relationship by Affinity by Divorce etc.)

1 BRI, BESIC K> TR T T2,

(1) The relationship between relatives by affinity shall come to an end by divorce.

2 RIFO—FHNPRET LIEGEICEWT, AFEREEDHKERREZE TS 28ELZ £
AL EEh, AEEFREE T2,

(2) The same shall apply in the case where a spouse has died and the surviving
spouse indicates an intention to end the relationship between relatives by affinity.

FLE g (BEIC X 2 BEBEfROKT)
Article 729 (End of Adoptive Relation by Dissolution)

FA K OE ORRE I IR 1 DO ERRE L NZ ORBE & BH K E DMK E DB
BRI, BERIC L > TR T T %,

The relationship of an adopted child, his/her spouse, any of his/her lineal
descendants and their spouses with an adoptive parent and his/her spouse shall come

to an end by dissolution of adoptive relation.

HEtE=1% BEEOHKITEN)
Article 730 (Mutual Help between Relatives)
B R MBE K OFEOBEL, AWIZHRTELRITIER B0,
Lineal relatives by blood and relatives who live together shall help one another.

BE IEW
Chapter II Marriage

F—E HEIE DR



Section 1 Formation of Marriage

F—E IR OB

Subsection 1 Requirements for Marriage

FtE=+—5 (W)
Article 731 (Marriageable Age)
Fix, HURic, Zid, FARBIZR 62T, BRE T2 LR TE RN,
A man who has attained 18 years of age, and a woman who has attained 16 years of

age may enter into marriage.

FLtE =1+ "% (EEOHIL)
Article 732 (Prohibition of Bigamy)
BMREOH DL, ERTHHEEAZ T2 &N TER,

A person who has a spouse shall not enter into another marriage.

FLtE=+=5 (BIHEEILRH)

Article 733 (Period of Prohibition of Remarriage)

1 Zoid, AIEOMESUIBIE Lo BB REH 28808 L2 TRITIE, BlET5
TEBRTER,

(1) A woman may not remarry unless six months have passed since the day of
dissolution or rescission of her previous marriage.

2 ORI OMEHE SIIBIE ORI HEE L TWESAITIE, ZOMEO RN, BiHE
DHLE 238 L7220,

(2) In the case where a woman had conceived a child before the cancellation or
dissolution of her previous marriage, the provision of the preceding paragraph shall

not apply.

FHLE =+lE CEBAEMOEHEDEE L)

Article 734 (Prohibition of Marriage between Close Relatives)

1 ERMBEII=HENOFERMBEOR TIL, IBRE T 52 &N TERY, 2EL,
BRI ORI E OB TIE, ZORY TRV,

(1) Neither lineal relatives by blood nor collateral relatives by blood within the third
degree of kinship may marry; provided that this shall not apply between an adopted
child and his/her collateral relatives by blood through adoption.

2 FENE+HERONOBEIC LV BEREBENET Lckd, AEEFEELE T 5,

(2) The preceding paragraph shall also apply after the termination of a family

relationship pursuant to the provision of Article 817-9.

HLtE =T (EREREOHEREOE L)



Article 735 (Prohibition of Marriage between Lineal Relatives by Affinity)
BEREBEOM TIX, AT HZ LN TERY, FHLtE FNAENTFENE+LED
WOHEIZ L VRGBT Licg s, FkE T 5,
Lineal relatives by affinity may not marry. This shall also apply after the
termination of a relationship by affinity pursuant to the provisions of Article 728 or
Article 817-9.

FBLE =+ % (EBRTHFOMOISIHOEEIL)
Article 736 (Prohibition of Marriage between Adoptive Parent and Child etc.)

EFHE LT ZOEMEXITIEBTFOERZRRES L IXZOREHE & B UIZDER
BEEEOMTIE, FLtE S +HILEOHEBICLIVBBEBEENRK T LEZTH, BWHET 5
TENTERN,

Even after the termination of a family relationship pursuant to the provision of
Article 729, an adopted child or spouse of adopted child, or a lineal descendant or
spouse of a lineal descendant, may not marry an adoptive parent or his/her lineal

ascendant.

FLtE=+t%k CREEZOEIRIZOWVWTOREEORE)

Article 737 (Parental Consent for Marriage of Minor)

1 REEO TR EZ T 21213, KEOREZGRTIERE20,

(1) A minor shall obtain the consent of both parents to marry.

2 RHO—FRFAEEBELREWVWEEZIE, Mo~ FHFOREZITTREY 5, XEO—FnHin
RMNEE T LELE, NEFXDOEREZERTRTLIENTERVWEE S, FARET
Do

(2) If one parent does not consent, the consent of the other parent is sufficient. This
shall also apply if one parent is unknown, has died, or is unable to indicate his/her

intent.

FLE =+ /\& (RFEHE A OEIH)
Article 738 (Marriage of Adult Ward)
R RN SR 2 3 21213, TORERRADOFREZZE L 720,

An adult ward does not require the consent of his/her guardian of adult to marry.

FtE=1tE (EHOEH)

Article 739 (Notification of Marriage)

1 SIE, FERE (M TEERE U E) OEDLE ALY EITH
L2 LIZEoT, 20N EET D,

(1) Marriage shall take effect upon notification pursuant to the Family Registration
Act (Act No. 224 of 1947) .

2 HIEORMEIEL, HEERFROEEOIEN AN EREL LEER T, I b



DFENSHIAT, L bz,
(2) The notification in the preceding paragraph shall be given by document with the
signatures of both parties and not less than two adult witnesses, or given orally by

these persons.

FHLElU+H& GO oz )
Article 740 (Acceptance of Notification of Marriage)

RO fEHIL, TOBAPELE =+ 5o LtE =+ LR E TRUREIESE ZHO
HEZOMDETOREITERK LW E2ROHETRITIVL, ZTETLHILNTE
AAN

Notification of marriage may not be accepted unless it has been found not to violate
the provisions of Articles 731 to 737 inclusive, the provision of paragraph (2) of the

preceding Article, or the provisions of any other laws and regulations.

FHEEMNA—& GMNEISED BANEOBEHE D J530)
Article 741 (Marriage between Japanese Nationals in Foreign Country)

SANENCIED HARANBITIEMRZ LE S &35 & &1L, ZOEICEHETIHADOKRME, &
EXIIHFICZEDRIHAET L2 ENTE D, ZOHREICEWTIL, AT ZROBRE LM
T2,

Two Japanese nationals in a foreign country who intend to marry may give
notification to the Japanese ambassador a minister of legation or consul stationed in
that country. In this case, the provisions of the preceding two Articles shall apply
mutatis mutandis.

B BIEOESHROEBIEL
Subsection 2 Void and Annulled Marriages

FLEMUA 4 (WO )
Article 742 (Grounds on Which Marriage is Void)
BEIRIE. RICHT 25 BICRY | R L+ 5,
Marriage shall be void only in the following cases:
— NEVWZOMOEHIZ L > THEEMIZEWEZ T E8E R e &,
(1) if one of the parties has no intention to marry due to mistaken identity or other
cause; or
= OYMEENBHEOBMAE LW E &, L, 20BHIELE = +HILEE HI
EDDLFARERSZT THD L &L, BRIE, ZODICZDN N EBT iz,
(ii) if the parties do not lodge notification of marriage; provided however, that the
effect of marriage shall not be prevented merely because notification was not

given in the form prescribed in paragraph (2) of Article 739.



FLtEMN+ =% (BHEOTHEL)
Article 743 (Rescission of Marriage)

ERIE, REPOFLEHUF+LEEETOHEICLORTIEL, WMOVBET N TER
VY,

Marriage may not be annulled, unless pursuant to the provisions of Articles 744 to

747 inclusive.

FLEMNFMNSE OREEERERORE L)

Article 744 (Rescission of Unlawful Marriage)

1 BLEHE+ KO0 FELE=FARETCORTCITEK LEBAIZ, £4FE5, 20
BIEXIIMEE NS, ZORE LA FESRHFTICEH RT L2 R TEDL, L. K
SEHIT, YEFEO—FBRELC LERIT. INEHRTDHENTER,

(1) Either of the parties, their relatives, or a public prosecutor may make a claim to
the family court to rescind a marriage if it violates the provisions of Articles 731 to
736 inclusive; provided, however, that a public prosecutor may not claim this after
the death of one of the parties.

2 FBLE T FXIFLE -+ FOHEILER LIEERIZOWTIEL, YFEHFO/R
BESIATEBE S, TOBIH L 255k 2 &N TE %,

(2) A spouse or previous spouse of a party to a marriage that violates the provisions

of Article 732 or Article 733 may claim for rescission of marriage.

FLElUt+ s (RElsE OO RE L)

Article 745 (rescission of Marriage in Violation of Marriageable Age)

1 FHLEH =+ —FOBUEITER LIEIEIL, NEfE S EEICELZ & Z1X, 0l
HLEGKRTDHZ EnTERN,

(1) When a person of non-marriageable age reaches marriageable age, a claim for
rescission of a marriage that violates the provisions of Article 731 may not be made.

2 NI, EEICELE, B EHARIT, TOBHEOBIE L EZFERTHZ &
MWTEDH, L, BWRICELERICERE LI XX, ZORD TR,

(2) A person of non-marriageable age may claim rescission of marriage within a
further three months after he/she has reached marriageable age; provided that this

shall not apply if he/she has ratified the marriage after reaching marriageable age.

FLE RS (SR LSO RIS L)
Article 746 (Rescission of Marriage Formed within the Period of Prohibition of
Remarriage)
FLEH =1+ =50BEIER LIEEIEIE, ATEOMHEE L IZBIE L O A6 AE A
R L, XITZPEHERICER L EIT, TORHLEZFERTHZ N TE RN,
A claim for rescission may not be made for a marriage that violates the provisions of

Article 733 if six months have passed from the day on which the previous marriage



was cancelled or rescinded, or if a woman has conceived a child after remarriage.

FLtEN+tsk GECUIMBIZ X 5O TRIE L)

Article 747 (Rescission of Marriage by Fraud or Duress)

1 FEIRTEIC Ko TR Z L7 F 1, £ OEHORE L 2 KERAFNZGHE KT 5
ZENTE D,

(1) A person who has married due to fraud or duress may make a claim for rescission
of marriage to the family court.

2 HIEOHEIZ X 5@?‘%1‘% . HEFED, AR L, B L IZmmEEanici =

G H 2R L, B E Le & i, T %,

(2) The claim for rescission of marriage pursuant to the preceding paragraph lapses

upon the passage of three months after the party has discovered the fraud or

escaped the duress, or upon ratification.

FEEMUINSE UEHOBEE L O T)

Article 748 (Effect of Rescission of Marriage)

1 IHOBGHE LIk, FERICHN> TORZEDN N2 ET 5,

(1) Rescission of marriage shall not have retroactive effect.

2 WHORHIZEWTEDOERIE LORKRRH L Z 2L -o 7‘:%’:%%75‘3 WEHA
STHMELZEL L ZIX, BUAREZ T TOWDLREIZEWNT, ZOREZ L2 7LZIVL
2570,

(2) A party who did not know of the cause of rescission at the time of marriage must
return property obtained by the marriage to the extent of the gain he/she actually
receives.

3 IEHORFZEWTZEORE LORRN S 5 Z L2 Mo TWIZ Y FH L, HFIHIC
THRIEAEORH ZKELRITNIELR LR, ZOHARIZBWT, HFEINEER “Cé?)
Sl EIF, ThICH L THEZHET S5 E%ﬁoo

(3) A party who was aware of the cause of rescission at the time of marriage must
return all of the gain obtained by the marriage. In this case, the party is liable to

compensate an adverse party without knowledge for damages.

HoElHus (BEEOMREDOHER)
Article 749 (Application Mutatis Mutandis of Divorce Provisions)
BrtEe - HASE—H, BLEXRNTFAREPLELENRTFLSLET, FLtELHEE—
W LEWLCICHENE HILRFE ZH, F=MH, BREROCENHEHOBE L, HBIHO
HLIZOWTHERT 5,
The provisions of paragraph (1) of Article 728, Articles 766 to 769 inclusive, the
proviso to paragraph (1) of Article 790, and paragraphs (2), (3), (5) and (6) of

Article 819 shall apply mutatis mutandis to the rescission of marriage.



B EEORA
Section 2 Effect of Marriage

FLtELTER (REDORK)
Article 750 (Surname of Husband and Wife)
FIFlT, BSHOBRIZED D & Z AN, RXITFFEDOKREFT 5,
A husband and wife shall adopt the surname of the husband or wife in accordance

with that which is decided at the time of marriage.

FLE it —5% (EFEEEOEKE)

Article 751 (Surviving Spouse Reverting to Previous Surname etc.)

1 REO—FBET L L &, AFREEIL. BREMORICEST L2 LR TE D,

(1) If a husband or wife dies, the surviving spouse may revert to using the surname
he/she used before marriage.

2 FBLEASNTLEOBRER, fiEACELEH - HA\EE _HOLEEIZOWTHERT 5,

(2) The provisions of Article 769 shall apply mutatis mutandis to the preceding
paragraph and to the case referred to in paragraph (2) of Article 728.

FLtEL & (FE. B RO O2E)

Article 752 (Duty to Live Together, Cooperate, and Provide Mutual Assistance)
FamlERE L. AWIZH A LERB L 22T 1037 5720,
A husband and wife shall live together and provide mutual cooperation and

assistance.

FLE AT =4 (WSRIC X 25 RFEESD
Article 753 (Constructive Adult by Marriage)
REEFEDERZ L7 1T, TS L > THAFEIZE LD L AT,

If a minor enters into marriage, he/she shall be deemed to have attained majority.

FLE LS (K 05K O BiEHE)
Article 754 (Right to Rescind Contract between Husband and Wife)

Rl il T L2 RKNIE BB, WoOTH, RImO—FTnbINEMVET I LNTE
Do T2IZL, BEAOHMZEHET LI LITTE RN,

Either husband or wife may at any time during marriage rescind a contract between
husband and wife; provided, however, that this may not harm the rights of a third

party.

B=H RIFMES
Section 3 Marital Property



K Al

Subsection 1 General Provisions

FLEL IS CGRimoMERR)
Article 755 (Marital Property of Husband and Wife)

Feh@ N, O JE HATS, ZOMBEICOWTHIBDORKZ Lirnoiz b &1, TD
PEBAFRIZ, ERICED D LT AL D,

The property rights and duties of a husband and wife shall be prescribed by the
following subsections, unless they entered into a contract setting forth otherwise,
regarding their property before giving notification of the marriage.

FLE AL ANS (R ESRK O RHEMs)
Article 756 (Requirements of Perfection of Contract on Property of Husband and
Wife)

T DIEEMPER] & B 2% Lic &L &iX, BHOJaHETIZZORRLE Ldh
X, ThE R OAMA K OE =ZFITXPLT 5 2 ENTE RN,

If a husband and wife have entered into a contract that departs from the statutory
property system, the contract may not be asserted against the successor in title of the

husband or wife, or a third party unless registered prior to notification of marriage.

BrtEat+tsk
Article 757
HIBR
Deleted

BLE RTINS (Rla oM PERIHR D2 O HilREE)

Article 758 (Limitations on Altering Property Rights of Husband and Wife etc.)

1 RImOMERMRIL, BHOEHEZIT, ZETL2 LB TERY,

(1) The property rights of a husband and wife may not be altered after notification of
marriage.

2 RmO—IFH, MO—TOMELZEHRTLHGICENWT, BHENEETHoT2Z L
WX TEOMEEEHIL LI XE, tho—FHix, ALZOERETLHZ L E2FE
FAHFTIZFERT D2 &N TE D,

(2) In the case where one party to a marriage administers property and that property
is imperiled by misadministration, the other party may make a claim to the family
court for his own administration over that property.

3 HHAEMEICOWTIEL, RIEOGERE L HIZ, TONFNZHERTLH LN TE S,

(3) A claim may be made for division of property held in co-ownership together with

the claim referred to in the preceding paragraph.



FLE LIS (MPEEOE A O K OHA I PED 43 F O kHHTE )
Article 759 (Requirements of Perfection of Change of the Administrator of Property or
Division of Property in Co-ownership)

AR OBEXIIFELEH L+ HEOENOERIC iD\WFmﬁﬁ%%ﬁEL Xz
FMPEDpEIZ Lz L 213, ZOXE LRTIE., ZiE Kis OERE A L OE =&
KPLT D 2 EMTE R,

If an administrator of property has been changed, or property held in co-ownership
has been divided pursuant to the provisions of the preceding Article or as a result of
the contract referred to in Article 755, this may not be asserted against the successor
in title of the husband or wife, or a third party unless it is registered.

B EEMER
Subsection 2 Statutory Marital Property System

FLE AN+ UEWHEHOSH)
Article 760 (Sharing of Living Expenses)

Kk, TOEE, WAZOM—UIOFIFLZREL T, BENSAETL2E M2 0HT
Al

A husband and wife shall share the expenses that arise from the marriage taking

into account their property, income, and all other circumstances.

FELtEAtT—% (AEOREICHT LEBEOERHEMT)
Article 761 (Joint and Several Liability for Debts incurred for Household Necessities)

KIFO—FVHFEORFICHL TH =-FLERITHEZ L EE, o—FlX, Th
WL > TALEEBICOWT, HiFLTZOEMLEZAY, L, FH =4 ’)ﬁb %
ADLRVWEZTELELGAIE. ZORD TR,

If one party to a marriage engages in a juristic act with a third party regarding
everyday household matters, the other party shall be jointly and severally liable for
debts that arise from that act; provided that this shall not apply if prior notice is
given to the third party to the effect that the other party will not assume such
liability.

FLEANT R (REMICR T D2MEDRE)

Article 762 (Ownership of Property between Husband and Wife)

1 RmO—IBEHAT AT HWMER OIS T H o4 THRIEMEIL., Z0%AM
PE (RImO—SRHEMTHITLIMEZ VD ,) &35,

(1) Property owned by one party before marriage and property obtained in the name
of that party during marriage shall be separate property (property owned

singularly by one party to a marriage) .

2 RFOWTHIZBET 20HLNTRWHEITZ, ZORFGIIET b0 LHET S,

_10_



(2) Property that does not clearly belong to either husband or wife shall be presumed

to be held in co-ownership.

SEUNET  BELE

Section 4 Divorce

B L OBE

Subsection 1 Divorce by Agreement

FELEANT =% (Wi L OB
Article 763 (Divorce by Agreement)
Kimid, TOWHE T, BEEZ T2 LN TE D,

A husband and wife may divorce by agreement.

FLEANTESE WEOBEDHEM)
Article 764 (Application Mutatis Mutandis of Marriage Provisions)

FLtEH =T NE FLE TN EFAOELEHU+ELROBEIL, HiE LOBHEIZ OV
THEMT 2,

The provisions of Articles 738, 739, and 747 shall apply mutatis mutandis to divorce
by agreement.

BEEATILE (BEEOE T oZ )

Article 765 (Acceptance of Notification of Divorce)

1 BESOBEIL. ZOBERIIRICBWTHERTLIELE = HILEE _HOBEKD
FNETNLERE -HOBEZOMDETOREITEL LRNWI E2RBOTHETRITN
L, ZBETHZENRTE RN,

(1) Notification of divorce may not be accepted unless the divorce has been found not
to violate the provision of paragraph (2) of Article 739 applied mutatis mutandis to
the preceding Article, paragraph (1) of Article 819, or the provisions of any other
laws and regulations.

2 BEEOBHPEEOBREICER L TREINTLEETHoTH, BilIX. TD7D

\ZE DN 25T b,

(2) If notification of divorce has been accepted despite the violation of the provisions
of the preceding paragraph, the effect of the divorce shall not be prevented because
of this violation.

BLEAT RS (HEHEEROTOEEICET 2 FHDEDSE)

Article 766 (Determination of Matters regarding Custody of Child after Divorce etc.)

1 P WiELOBEEEZ T 5L &3, FOGE#EELZTANESEFLOMEEIZT OV THER
FHIT, TOWMETED D, Wikl e &, IWikas T2 N TE RN

_11_



X, REFRHFTN, ZhEED 5,

(1) If parents divorce by agreement, the matter of who will have custody over a child
and any other necessary matters regarding custody shall be determined by that
agreement. If agreement has not been made, or cannot be made, this shall be
determined by the family court.

2 TOREDOIEDENDH D LD L EET, FEHKRHNL, FOEEL T L
EHEL, ZTOMEEIZOWTHYERA Sy ZMT HZ LN TE D,

(2) If the family court finds it necessary for the child's interests, it may change who
will take custody over the child and order any other proper disposition regarding
custody.

3 HIZHOHEIZ K-> TE, BEOHPEATIT., KEBOEFEHBIZEL LA TRV,

(3) The rights and duties of parents beyond the scope of custody may not be altered

by the provisions of the preceding two paragraphs.

BEEATESR (BHFCX2ERE)

Article 767 (Reversion to Previous Surname by Divorce)

1 RIS K-> TRAZWDTZRITFEIL, Bk LOREEIC X - THEERTOKIZET 2,

(1) The surname of a husband or wife who has taken a new name by marriage shall
revert to the surname used before marriage by divorce by agreement.

2 HTEHOBEIC LV EEWERTORIZE Lo R ATFET, BESO B 26 =& A LINICF &
EOEDDEZAIZIVETHD Z 2L > T, BEBOBRICHL CWEREFRT S Z
EBTE D,

(2) A husband or wife whose surname has reverted to the surname before marriage
pursuant to the provision of the preceding paragraph may use the surname he/she
used at the time of divorce by notification pursuant to the Family Registration Act

within three months of the time of divorce.

FLtE A+ NG UESE)

Article 768 (Distribution of Property)

1 Wik LORHSEZ L2 O—J7%, FHFEHICH L THED G E2HERTL LN TE
Zays

(1) One party to a divorce by agreement may claim a distribution of property from
the other party.

2 HIHEOHTEIC L DMED S H5IZOW T, YFEH I Wﬁb&w&% XX Wi
ETDHIENTERNE E T, HFEHIL, FESEHITICH LTl 505 %5
RETDHZENTED, iEL, BEEORES “FE2l L7z L&, ZORY TRV,

(2) If the parties do not, or cannot, settle on agreement with regard to the
distribution of property pursuant to the provision of the preceding paragraph, either
party may make a claim to the family court for a disposition in lieu of agreement;

provided that this claim for distribution of property shall be extinguished at the

_12_



expiration of two years from the day of divorce.

3 HIHEHOLGEIIE., FESHITIX., SFEEVTNEDOWHINT L > THIZMPEDFEE D
fil—UOFEFLZEL T, 25E2IELRENE I NN HEOEKL O HIELZED
Do

(3) In the case referred to in the preceding paragraph, the family court shall
determine whether to make a distribution, and the amount and method of that
distribution, taking into account the amount of property obtained through the
cooperation of both parties and all other circumstances.

FELEANTILE (BEESIC L 2E K OBEOHER] O 7KE)

Article 769 (Assumption of Rights upon Reversion to Previous Surname by Divorce)

1 A K> TRAWDTZRIITEN . FINEILHERE —HOMER Z &k LIk,
Wik LOBEEZ Lo & E1X. YFEEZOMOBEBRANDOWHFE T, £ OHER & &Mk~
FEREDRTITR B0,

(1) If a husband or wife who has taken a new surname by marriage divorces by
agreement after inheriting the rights contained in paragraph (1) of Article 897, the
matter of who will be the successor of those rights shall be determined by
agreement of the parties and any other interested persons.

2 AHEOB#HEAFHDRNE S, XIIHHEELT LI LN TERNE X, RHEOHERN %
KT REFIL, RERHTD ZNEED D,

(2) If the agreement of the preceding paragraph is not, or cannot be, made, the

family court shall determine who will be the successor of the rights in that
paragraph.

B B OBk

Subsection 2 Judicial Divorce

FLtE R G LR
Article 770 (Judicial Divorce)
1 Rimo—J7%, RICHITLHEICRY | BEEOFAZRET L2 LN TE D,
(1) Only in the cases stated in the following items may either husband or wife file a
suit for divorce:
— BEEICAERITAD DT L E,
(1) if a spouse has committed an act of unchastity;
Z O REENOEETEEINZE X,
(ii) if abandoned by a spouse in bad faith;
= BRFOAEEN =L EH LN TRNE &,
(iii) if it is not clear whether a spouse is dead or alive for not less than three years;

MU B 2358 E ORS00 . B O ROAZ R ek &,

(iv) if a spouse is suffering from severe mental illness and there is no prospect of

_13_



recovery; or
. FOMBSIEZ R LEWERRFHRNH D & &,
(v) if there is any other grave cause making it difficult to continue the marriage.

2 FHHFTX, AEE-FPOFENEETICHIT2EFELILIBETHH-TH, —HID
FIEEZBE L USROG EZHY RO DL L 21T, BiEOFEREZEHT LI LN TE
Zays

(2) A court may dismiss a suit for divorce if it finds continuing the marriage
reasonable taking into account all circumstances, even in the case where there is a

cause listed in items (i) to (iv) inclusive of the preceding paragraph.

BELtEtt—5% (Wi LoBEHEOHE D)

Article 771 (Application Mutatis Mutandis of Divorce by Agreement Provisions)
FLEANTARENPLOELEANTILEGETCOREZ., & EOBEEIZ O W THERT 5,
The provisions of Articles 766 to 769 inclusive shall apply mutatis mutandis to the

case of judicial divorce.

B=E BT
Chapter III Parent and Child

w8 ET
Section 1 Natural Children

FEtEE & WHOHEE)

Article 772 (Presumption of Child in Wedlock)

1 ZEPNBAPICHEE L, RO EHEET D,

(1) A child conceived by a wife during marriage shall be presumed to be a child of her
husband.

2 WSWHORSIO RS ZHH A2 U725 SUISIHOfEE LIEBWE Lo H 2B =
BAURIZAEENTZFIT, BREPIERLZbD LHET D,

(2) A child born after 200 days from the formation of marriage or within 300 days of
the day of the dissolution or rescission of marriage shall be presumed to have been

conceived during marriage.

FLtEtt =5 (RZEDDLHZELEEZHNET HiFZ)
Article 773 (Determination of Paternity by Court)

FLtEH -+ =FF -HOBEIOERK LTHEZ LELKPNHELZEAICB W T, f/igk
DHEIZL Y EDFDOREEDDHZENTERWE E X, FHEFR, ZnEED D,

In the case where a woman gives birth in violation of the provisions of paragraph
(1) of Article 733, if the paternity of the child cannot be determined pursuant to the
provisions of the preceding Article, the court shall determine paternity of the child.
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FLtEt+luE WEHOGER)

Article 774 (Rebutting Presumption of Legitimacy)
BLtE LT+ HKOGEIIBWT, R, FOBEHTHLIZ EE2R/RTHIENTE S,
Under the circumstances described in Article 772, a husband may rebut the

presumption of the child in wedlock.

FtEattisk WHAEOFR)
Article 775 (Actlon to Rebut Presumption of Legitimacy)
ATSR DBUEIT L 2 ERMEL. FIUTBMEZIT O BITR 2GR OFHF 2T L > TT
9. BMEZIT O !:73>7f,tb\ & XX FIEEHIPTL. FRIREANZ BT LT 57220,
The father's right to rebut the presumption of child in wedlock under Article 774
shall be exercised by an action of denial of child in wedlock against the child or a
mother who has parental authority. If there is no mother who has parental

authority, the family court shall appoint a special representative.

FLE RS oK)
Article 776 (Recognition of Legitimacy)

K, FOHARIZBNT, TOMHTHLZ L E2EKR LI EEIE, ZORBEL K
Do

If a husband recognizes that a child is his child in wedlock after the birth of the
child, he shall lose his right to rebut the presumption of legitimacy.

HtEEFER HGROF O HFFEIH)
Article 777 (Limitation upon Action of Rebutting Presumption)
SR OF 2T, RN FOHEEZ Mo TR D —FELANICHE LR T 57220,
A husband shall bring an action to rebut the presumption of the child in wedlock
within one year of knowing of the child's birth.

HrtEtt/A\%K
Article 778

FKVBFEEE RN TH D & &%, AigcOHMIL., % RBOFEHOTIE LA & - 72
KNRFOHAEZEZMS TR bEET 5,

If the husband is an adult ward, the period of Article 777 shall begin from the time
the husband knew of the child's birth after the rescission of an order for

commencement of guardianship.

FEtEEHILS GERE)
Article 779 (Affiliation)
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TRV TIE, ZORNIIHNR N EZRBMT L LN TE D,
A father or a mother may affiliate his/her child out of wedlock.

FtE/\+5& GREre)
Article 780 (Competency for Affiliation)

RHZE T DI, R XTI RMES TREKRZRAANTHLEEXZTH-TH, £0D
EERBADOREZZE LR,

A father or a mother does not require the consent of a legal representative for

affiliation, even if he/she is a minor or an adult ward.

FLtEN\+—5% GImoAR)

Article 781 (Method of Affiliation)

1 RENL, FHEEOEDLLZAICLVEITHL ZLICE-TT 2,

(1) Affiliation shall be made through notification pursuant to the provisions of the
Family Registration Act.

2 WAL, BEICEoThH, THILENTED,

(2) Affiliation may also be made by will.

FHLE N+ % (REDOFDOFEM)
Article 782 (Affiliation of Adult Child)
FRAED T3, ZTORFENR 2T, ZNEMT DI LN TERN,
A father or mother may not affiliate his/her adult child without that adult child's

consent.

FBLE/N+ =5 WRREXIIFET LIz +0iEH)

Article 783 (Affiliation of Unborn Child or Child who has Died)

1 RIE, BARICEDLTTH, BMTHIENTED, ZOHEFITBOTX, BOKEH
AR IER B0,

(1) A father may also affiliate his unborn child. In this case, the mother's consent
shall be obtained.

2 RXIFEHI, EE LT TH, TOERERBRH D L EIZRY, BATLILNT
X5, ZOHBAICBWT, TOEHZRBRBENKFEE TH S L XL, TOKEZER TN
(ECANSRAA AN

(2) If a child has died, a father or mother may still give affiliation, limited to the case
where that child had a lineal descendant. In this case, if that lineal descendant is

an adult, his/her consent shall be obtained.

Bt /N\+MHE GEEORhT)
Article 784 (Effect of Affiliation)
RN, HAEDOEHZEDNDIESTEDODN N EET D, 72720, FE2EANEBRICRE L

_16_



HRZETDHZ LI TER,
Affiliation has retroactive effect from the time of birth; provided that this shall not
prejudice a right already acquired by a third party.

FEEN+LS GREOEEE L O2kd:)
Article 785 (Prohibition of Rescission of Affiliation)
AIAE LR XIIRIE, FOBMEZIRVET I N TE R,

A father or a mother who has given affiliation may not rescind that affiliation.

BLEINARSE GRANTH T 5 SO D90 15R)

Article 786 (Assertion of Opposing Facts against Affiliation)
FZOMOFERFBANIL. BBHICKH L T DOFEEREZTRETLHIENTED,
A child or any other interested person may assert opposing facts against an

affiliation.

FLtE/\+tEk GEamoikz)
Article 787 (Action for Affiliation)

T FOEZRBBIIINOOFOEEMRBEANIT, BAOFKFIZEETHZ LN TE
Do 2L, RXUFFOECDORND Z4FE KR Lz X%, ZORD TR,

A child, his/her lineal descendant, or the legal representative of either, may bring
an action for affiliation; provided that this shall not apply if three years have passed
since the day of the death of the parent.

BEE/NTHNSE GREEO T ORHEIZET 2 FHD E D)
Article 788 (Determination of Matters with Regard to Custody of Child after
Affiliation etc.)
FLEASTAZOHEIT, KPRMTLHLEEICONTHERT S,
In the case where a father gives affiliation, the provisions of Article 766 shall apply

mutatis mutandis.

HrtE/\+Iugk (BEIE)

Article 789 (Legitimation)

1 KPR LT FIE, EORXBEOIEIHIC X > T T O & 0 2 BE+ 2,

(1) By the marriage of his/her mother and father, a child affiliated by his/her father
shall acquire the status of a child in wedlock.

2 AR RN LI TiX, ZORBMOKENS, WHTOF 52 RET 5,

(2) A child affiliated by his/her parents while they are married shall acquire the
status of a child in wedlock from the time of that affiliation.

3 AT HEOBER., FOBRIEE L TWEEAIZ O W THERT 5,

(3) The provisions of the preceding two paragraphs shall apply mutatis mutandis in
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the case where a child has already died.

FrLtEtE (FOK)

Article 790 (Child's Surname)

1 HTHDL I, KBEOKREMT 5, 7272 0L, FOHAERNIREEDNEEE L7 & X3,
S DBRICB T 2RO REHT D,

(1) A child in wedlock shall take the surname of his/her parents; provided that if the
parents divorce before the child is born, the child shall take the surname of his/her
parents at the time of divorce.

2 WEHTRVTIER, BOKREFRT S,

(2) A child out of wedlock shall take the surname of his/her mother.

HEEILT—% (FORDERE)

Article 791 (Change of Child's Surname)

1 FRRXITREERZRIZT5E6121F, FiE. FEEHFTOFF AT 25T, FEED
EDDHEZAIZIVEITHLIZEIZE T, ZORXRNFHOKREZHRTHZ LN TE D,
(1) In the case where a child's surname differs from that of his/her father or mother,
he/she may take the name of his/her father or mother by notification pursuant to
the provisions of the Family Registration Act after having obtained the family

court's permission.

2 RNFEPNREZEOTZLICED FRREEREZRICTHHEIZIE,. FiX. KED
BRI ER Y | BIEOF A 2GRN T, FREEOED D L IAICIVEITHD Z &I
LoT, TORMOKRZMT LI ENTE D,

(2) In the case where a child's surname differs from that of his/her parents due to
his/her father or mother taking a new surname, he/she may take the name of
his/her parents, if they are married, without obtaining the permission referred to in
the preceding paragraph by notification pursuant to the provisions of the Family
Registration Act.

3 FRFTHEEAM THD L XX, ZOEEMRBANR, b T, BT ZHOITH
BT HZENTED,

(3) If a child has not attained 15 years of age, his/her legal representative may
perform the acts referred to in the preceding two paragraphs on his/her behalf.

4 FIZHOBREICEY RELD T RBFEDO X, RAFIZE LREN D —FLANIZ T 55
BEDEDDEZAIZEIVETHD Z EICK- T, WHHIOKRIZETDHZ ENTX D,

(4) A minor who has taken a new surname pursuant to the provisions of the
preceding three paragraphs may revert to using his/her previous surname within
one year of attaining majority by notification pursuant to the provisions of the

Family Registration Act.

B_E RT
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Section 2 Adoption

Bk BMOBEM

Subsection 1 Requirements for Adoption

FLtEt 5 (BHL 2 L5HOF k)
Article 792 (Age of Adoptive Parent)
PARIZELTEEIX, BFE2TH2 LR TED,

A person who has attained the age of majority may adopt another as his/her child.

FEtELT =% (BEXIERELZERTLTDHILDHIR)
Article 793 (Prohibition of Adopting Ascendant or Person of Greater Age)
BREXITFREITZ, CheBFLT5ILRTERU,

Neither an ascendant nor a person of greater age may be adopted.

FLEILFEE (BAADEERANEET LT D)
Article 794 (Adoption of Ward by Guardian)

BRADE BN CRIECER % AR OREREZERANZ WS, UWTFRL,) & T&
T 2T, FRERHFTOFF AT 2GR T ERER N, BRANDEBNRET Lk, £72
ZOEHOHEAN KDL RVWHG, FkE T 5,

Where a guardian adopts a ward (here and below, referring to a minor ward and an
adult ward), he/she shall obtain the permission of the family court. The same shall
apply in the case where the guardianship has ceased but the account of

administration of the property has not been settled.

FLtEILt+AS (REEOHLENRKNEE ZEF LT DH%M)
Article 795 (Adoption of Minor by Married Person)

BRE DO DENRKEFEELEZE LT HICE, EEELLELICLARTIER G20,
2L, EEOHETHLIFA2ET LT HHAXITRMBEREOBEEZR T L L
MTERWGERIE, ZORD TR,

A married person shall adopt a minor only jointly with the spouse; provided,
however, that this shall not apply in cases where he/she adopts a child in wedlock of
his/her spouse or his/her spouse is incapable of indicating her/his intention.

FLEILTARS (BRF O 5 D5H Ofxl)
Article 796 (Adoption by Married Person)

BB Do L2F DN E T 51213, TOEMEBEOREZFRITNIE R LR, 72721,
BLfE & & IR E T 56 TR MENEDOEREZRTTHZ ENTERVWEAIX.
ZDORY Tu,

A married person shall only adopt or be adopted by another with the consent of
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his/her spouse; provided, however, that this shall not apply in the case he/she adopts
or is adopted with his/her spouse jointly, or his/her spouse is incapable of indicating

her/his intention.

FLtEhttsk (FHERBOFEEZET LT D%M)

Article 797 (Adoption of Person under 15 years of age)

1 BIFERDIFEDTHEARM THS L XX, ZOEEMRBEAN, ZNITRD- T, &
MOEKFHE T HI LN TE D,

(1) If a person to be adopted has not attained 15 years of age, his/her legal
representative may give his/her consent to the adoption of that person on behalf of
that person.

2 BEERBEADPAEOKHEZ T HI2E, BFLERLIEOXSTEORE#ELT REHET
HOHLLOPMMIZH S & XX, ZOREBEZHERITIER LN,

(2) Where a person to be adopted is cared for by one of his/her parents and that
parent does not have parental authority in relation to the person but cares for the
person in accordance with Article 766, a legal representative shall obtain the
consent of that parent before giving the consent referred to in the preceding

paragraph.

FEELFNSR CREUEE Z2& T LT Hi%i)
Article 798 (Adoption of Minor)
REFEFEE T LT HIE, FEBHFTOF AT Z2E5RITNERLRY, 72720, AL
NIFEBEOERRBEE LT 2HAF. ZORY Tk,
Where a person to be adopted is a minor, the permission of the family court shall be
obtained; provided that this shall not apply in the cases where the person to be
adopted i1s a lineal descendant of either the adoptive parent or the adoptive parent's

spouse.

FLtEL+ISE UEHOBEDHER)
Article 799 (Application Mutatis Mutandis of Marriage Provisions)

FLE -TNEEAOELEHE = FLEFOHEIZ, BHEICOWTHERT 5,

The provisions of Article 738 and Article 739 shall apply mutatis mutandis to
adoption.

FINES (BHOJEMHOZEE)
Article 800 (Acceptance of Notification of Adoption)
BALOJEHIEL, ZOBMPELEHIL T RN OHISGE COMEZOMOIESDOREIC
BRLRWZ LE2ROBETRTNE, BT LRTERY,
No notification of adoption shall be accepted until it has been found that the

adoption does not violate any of the provisions of Articles 792 to 799 inclusive or the
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provisions of any other laws and regulations.

FINE—% OMEICIED BARNE OB D )
Article 801 (Formalities for Adoption between dJapanese Nationals in Foreign
Country)

AENCIED HARABITRMEZ LEL S ¢35 & &1L, ZOEICEHETIHADOKRME, &
FEIEFICZOMEE T2 LN TED, TOHRICEWTL, HFEtEaLtIlgkick
WTHERTLHEEE =T IUEROHEKROHIZOREZERNT 5,

If a Japanese national in a foreign country intends to adopt, or to be adopted by,
another Japanese national in that country, notification of adoption may be made to
the Japanese ambassador, minister or consul acting in that country. In this case, the
provisions of Article 739 applied mutatis mutandis to Article 799 and the provision of

the preceding Article shall apply mutatis mutandis.

B BROEKROEIE L
Subsection 2 Nullity and Rescission of Adoption

C VA= eS¢ 3Rk 35))
Article 802 (Nullity of Adoption)

AL, RICH|IT 25 AR, B L+ 5,

Adoption shall be void only on the following grounds:

— ANEWVWZOMOFEHIZL > THHEEMICHMEZ T 2EENR W E &,

(1) if there is no agreement to the adoption between the parties, as a result of
mistaken identity or otherwise; or

= OYMEENBHORHE LR WEE, EL, 20oEHEPELELFALEFICBNT
EHT2HELE T IUEE _HICED DL FREZRLSETTH D & =%, &HIX, £
DIZDIZE D 2 Wi Biiawn,

(ii) if the parties do not give notification of adoption; provided that the effect of
adoption shall not be prevented merely because notification was not in the
formality prescribed in paragraph (2) of Article 739 applied mutatis mutandis
to Article 799.

FINE =% (BEoOHE L)

Article 803 (Rescission of Adoption)
BRI, WELOLFENENEFETCOREIZIERITNIE, VBT ENTERY,
Adoption shall only be annulled pursuant to the provisions of Articles 804 to 808

inclusive.

FINENE (EBRDPRKEERE THL50DORMOEIE L)
Article 804 (Rescission of Adoption Where Adoptive Parent Is Minor)
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FLEILT ZEROHEITER LML, BH UIZOEERBEANG, TOTUE L
%%Eﬂi*ﬂﬁﬁ WZFERT DN TE D, 2L, FHED, BURICELEANEH 26
L, FERELLEEEIET. ZORYD TRV,

An adoptive parent or his/her legal representative may petition the family court for
rescission of an adoption that violates the provision of Article 792; provided that this
shall not apply in the cases where six months have passed from the time the adoptive

parent attains the age of majority or he/she has ratified the adoption.

FENELE (BFPERXIFRE THLIHEOBKMOEIHE L)
Article 805 (Rescission of Adoption Where Adoptive Parent is Ascendant or of Greater
Age)
FEENLF =R0REICER LT, $L9FEXTZOBBENL., TOBIHL &
FEEFRHIPTCEE R T2 N TE D,
Either of the parties to an adoption or any relative of them may apply to the family

court for rescission of an adoption that violates the provision of Article 793.

FINEARE (RREAN &% RN L O OETF A OEIE L)

Article 806 (Rescission of Adoption between Guardian and Ward not Assented to by

the Family Court)

1 FBLANLFUSFORTEITER LT-&MIT, B XXZOEFOBENS ., Z OHIH
LEZFERHFTICHERT D ENTE S, 2L, BHOHERNM Kb T2%, BN
BRZ L, IIAEAZRE LT ZE, ZO[RY TR,

(1) An adopted child or any natural relative of the child may apply to the family
court for rescission of an adoption that violates the provisions of Article 794;
provided, however, that this shall not apply after the account of administration has
been settled if the adopted child ratifies the adoption or if six months have passed
since settlement.

2 AIEZZZLEOERIZ, BN, KFICEL, ITHRNEZRE LIRS LT
X, TD L LR,

(2) No ratification in the proviso to the preceding paragraph shall take effect, unless
the adopted child ratified the adoption after he/she had attained the age of majority
or had recovered legal capacity to act.

3 BN, FEICEYT. 3T RN 2 BIE Lfoﬁb‘ﬁaﬁ iz, BHOFEN KD TS
BIE, F—HELE LEOHMIL, BF8, RFIZEL, X (AT 2 8B ) 2 [FI1E L 7o Iy
MOERET D,

(3) Where the account has been settled but the adopted child has not attained the
age of majority or has not recovered legal capacity to act, the period referred to in
the proviso to paragraph (1) shall be calculated from the time the adopted child

attains the age of majority or recovers legal capacity to act.
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FINEARNEZOZ (BREDOFRE DRV iRAMEOTIE L)

Article 806-2 (Rescission of Adoption Without Spousal Consent etc.)

1 FEELHAEFOHEICER LIEHEMEIZ, BEORIEEZ L THWRWENL, Z0DHL
HLEFREBRHFTICHERTLZENTE D, L, TOEDN., Lo %A E
AZE&ZB L, TEREZ LI EEIT, ZORD Thv,

(1) A person who does not give his/her consent to an adoption may apply to the
family court for rescission of an adoption that violates the provisions of Article 796;
provided that this shall not apply in the cases where six months have passed from
the time the person had knowledge of the adoption or he/she ratified the adoption.

2 FEBIFRBICE > THELAEILEFAZOREZ LTEFIT, TOBMOEIE L 2 FiE
FHPTICFERT 22N TE D, LEL, TOFEN, FFEREALL, HLITRELY
AV NE A Rkl L, XTEFRZ Lz & ik, ZORY Thuv,

(2) A person who gave the consent referred to in Article 796 by fraud or duress may
apply to the family court for rescission of the adoption; provided that this shall not
apply in cases where six months have passed from the time the person had

knowledge of fraud or escaped from duress, or the person ratified the adoption.

FBINEAEDO= (FOH#EEZTNEHEORED R WRAMEOTIHE L)

Article 806-3 (Rescission of Adoption made without Consent of Person Who Cares for
Child etc.)

1 FLtEht+LEtEREZHOHEICER LcMIT, BHORIELZ L TWRNEND,
ZOWE L EFERHIFTCHERT D ENTEX D, L, ZOFENERE LI L X
NFERFDFHRICELZHZANEAZRE L, HLITBR 2 L EX, ZORY
T2,

(1) A person who does not give his/her consent to the adoption may apply to the
family court for rescission of an adoption that violates the provision of paragraph
(2) of Article 797; provided that this shall not apply if the person has ratified the
adoption, or if, after the adopted child has reached 15 years of age, six months have
passed or the child has ratified the adoption.

2 RSB HOBEZ, FRXIMBIC I THELELFEEE _HORELY LizE
IZOWTHERT %,

(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article shall apply mutatis
mutandis to the consent referred to in paragraph (2) of Article 797 made due to

fraud or duress.

FNELEER (BFRREFERETH D56 OB THOTIH L)

Article 807 (Rescission of Adoption of Minor not Assented to by Family Court)
FLENLHNEOBEIER LML, BF. ZOEFOBEXITEFITRD-T

FALD KRG 2 LTeE D, TORIE L2 FKERAFNGHERT L2 nTE D, 2L,

BN, BFICELERANEAZRE L, TEREZ Lz EiX. ZORD TR,
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An adopted child, any natural relative of the child, or a person who gave his/her
consent to the adoption on the adopted child's behalf may apply to the family court for
rescission of an adoption that violates the provisions of Article 798; provided, however,
that this shall not apply if, after the adopted child attains majority, six months have
passed or he/she has ratified the adoption.

FIINE N URIHOBGE LS OBLEDOUER)
Article 808 (Application Mutatis Mutandis of Provisions regarding rescission of
Marriage etc.)

1 FLtEE+EERAOCHELENHNFOREIR, BHEICOWTHERT L5, Z0EEIC
BWT, FLtEalt+tRE_HD (=& Lb20iE, TREA) LHr%E2Lb
DETD,

(1) The provisions of Article 747 and Article 748 shall apply mutatis mutandis to
adoption. In this case, 'three months' in paragraph (2) of Article 747 shall be read
as 'six months'.

2 FBLEEATLEAOENELAFOBRE . BHOBIE LIZOWTHERT S,

(2) The provisions of Article 769 and Article 816 shall apply mutatis mutandis to the

rescission of adoption.

B BHEORT
Subsection 3 Effect of Adoption

FHINEILER T O 5 5 DOHAT)
Article 809 (Acquisition of Status of Child in wedlock)
EAL BHOBRNL, BEROBH OS5 ZBGT 5,
An adopted child acquires the status of a child in wedlock of his/her adoptive parent

(s) from the time of adoption.

CANER o S RN
Article 810 (Surname of Adopted Child)

T, BHOKRZMT 5, 7L, BHICK > TREZZDZHITON T, HWEO
BRIZED TR ZFRTNEMIT. ZORY TR,

An adopted child shall take the surname of his/her adoptive parent(s); provided
that this shall not apply to an adopted child who has changed his/her surname by

marriage and continues to use the surname determined at the time of marriage.

UK B

Subsection 4 Dissolution of Adoptive Relations

FHNE 5 (kL OBEEZS)
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Article 811 (Dissolution of Adoptive Relations by Agreement etc.)

1 BHOYEFIZ, TOWET, Higs 35208 TED,

(1) Parties to an adoption may agree to dissolve the adoptive relationship.

2 BINWTHERWE THD & X1, ORI, 2 & E T ORERRZRICEOEERHE
NERHZREFLOHETINET D,

(2) If an adopted child is under 15 years of age, an adoptive parent and a person to
be a legal representative of the child after the dissolution of adoptive relation may
agree to dissolve the adoptive relation.

3 HIEOHBEICBNT, BFORXEENEEL TWDL EEE, ZOWHET, TO—FH%
BT OHFRZICEOBMEE LR D2 XEHFELEDRITNIZR LR,

(3) If, in the case referred to in the preceding paragraph, the parents of the adopted
child divorce, they may agree that one of them should have parental authority with
respect to the child after the dissolution of adoptive relation.

4 HIEOBEI/RHDRNE S, IH#EE T2 2 LA TSRV & i3, FESHPTX
RIEORE L IR ITEHOGFERICE > T, ikt 22BN AT DHZ LN T E)o
(4) If the parents of the adopted child do not, or cannot, make the agreement referred
to in the preceding paragraph, the family court may, on the application of a father,
a mother, or an adoptive parent referred to in that paragraph, make a ruling in lieu

of the agreement.

5 H_HOBEEMRBEANLERDIREEFN/WE X T, FEEATNL, B FOBKE O
DOFFEBRRANDFERICE > T, BFOBEZEZRIZEDORMER AN E 72D X&EE 28T
+ 2,

(5) If there is no person to be a legal representative of the adopted child for the
purposes of paragraph (2), the family court may, on the application of any relative
of the adopted child or any other interested party, appoint a person to be a guardian
of a minor for the adopted child after the dissolution of adoptive relation.

6 BAOUFEEO—HFPECT LEERICEFYFENHEEZ LI 35L& &1, FiE
FHFTOHFZ2H T, ZhhETHZENTE D,

(6) If one of the parties to an adoption has died and the surviving party intends to
dissolve the adoptive relation, he/she may do so with the permission of the family

court.

EINE+—FOZ (RIFThDER & REIEE & ORfR)
Article 811-2 (Dissolution of Adoptive relation Between Married Couple and Minor)
BBV RIFETH LG EITB W TRRES LG L T 5121, Rigpiz LRgniEk
LW, T2 L, RisD—REOBEREERRTLHIENTERNE % . ZORY T
AN
Where adoptive parents who are married to each other intend to dissolve the
adoptive relation with a minor, they shall do so jointly; provided, however, that this

shall not apply if one of them is incapable of indicating his/her intention.
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FINE+ 5 UEHOHLE D HER)
Article 812 (Application Mutatis Mutandis of Marriage Provisions)

Bt =+ N\FEK FELE T NLEEAOELEN+LEEZOBER., Wik LoOBEZIZ O
THHT 2, ZOHGIZBNWT, REE _HY [=FH) &H20ix, TNEHA) L
HEZDHEDET D,

The provisions of Article 738, Article 739, and Article 747 shall apply mutatis
mutandis to dissolution of adoptive relation. In this case, 'three months' in paragraph
(2) of Article 747 shall be read as 'six months'.

FNE+ =% (B0 o)

Article 813 (Acceptance of Notification of Dissolution of Adoptive Relation)

1 BEOBEIL, ZOBEAITIRICBWTHERT2ELE = HIILEE “HOBEI O
ZENE+—FZLKOENE+—FRO ZOBEZEDOMOETOREIER LW & &
RO/ TR, ZET L ENTERY,

(1) No notification of dissolution of adoptive relation shall be accepted until it has
been found not to violate any of the provisions of paragraph (2) of Article 739
applied mutatis mutandis to the preceding Article, Article 811 and Article 811-2, or
the provisions of any other laws and regulations.

2 BEBROBHNAIEOBREICERK L TZHINTZLEETH-TH, BiRIZ., 207D
(ZZ DR 2 BT b,

(2) Where the notification of dissolution of adoptive relation has been accepted in
violation of the provisions of the preceding paragraph, the dissolution is not
prevented from taking effect due to the violation.

FNE SR (EH o)
Article 814 (Judicial Dissolution of Adoptive Relation)
1 BHOYEZEO—FHIL, WIHITL255IZRY, BixOFx2RET L2 LN TE
Do
(1) Either of the parties to an adoption may, in the following cases only, bring an
action for dissolution of adoptive relation:
— fho—TrbEETEREIN L &,
(1) if he/she has been abandoned in bad faith by the other party;
= MO—FHOAFEN ZFELL E LTV E &,
(i1) if it is not clear whether the other party is dead or alive for not less than three
years; or
= Z O E R LEWERREFHRD L & &,
(iii) if there is any other material ground making it difficult to continue the
adoptive relation.
2 FLEELEFERE _HOBEZ, MHEE S ROE _SICHBT 5562 W THMT
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(2) The provision of paragraph (2) of Article 770 shall apply mutatis mutandis to

the cases listed in item (i) and item (ii) of the preceding paragraph.

FINE LK (BFONHIEAR TH 550 OO 2 D4 F5)
Article 815 (Party to Action for Dissolution of Adoptive Relation When Adopted Child
below 15 years of age)

BN +HERICELR2VEIZ, FNE+—FKOHEICLVER LBGOBHERLT D Z
EIMTELHENPL, TZTHIZH LT, HiOFAZRETLIZENTE D,

If an adopted child has not attained 15 years of age, a person who may make an
agreement with the adoptive parent(s) to dissolve the adoptive relation pursuant to
the provisions of Article 811 may bring or be subject to an action for dissolution of

adoptive relation.

FINE RS (BRI L D1EKS)

Article 816 (Resumption of Surname by Dissolution of Adoptive Relation)

1 EBFE, BERICE > TRHRMFMMOKRICE T 2, 2720, BEE L L BICETFEZ LR
BO—HOH LHiGE LI2SGAIE, ZORY TR,

(1) An adopted child shall resume using the surname he/she used before the adoption
by dissolution of adoptive relation; provided that this shall not apply where a
married person adopted another as his/her child with his/her spouse jointly and the
adopted child dissolved the adoptive relation with only one of adoptive parents.

2 OB LEFEEZRE LZRICETIEOBEIC L VMO KICE LEE T, Btk
DHMNG ZEHAUNIZFEIEOED D L ZAICLVEITHD Z EICX - T, BB
WML TWERZMT 22N TE D,

(2) If a person resumes using the name h/she used before the adoption pursuant to
the provision of the preceding paragraph after seven years have passed since the
time of adoption, he/she may take the surname used at the time of dissolution of
adoptive relation by giving notification, pursuant to the provisions of the Family

Registration Act, within three months of the day of dissolution.

FNE LR BERIC X D1E K OEEOHER] D A&E)
Article 817 (Assumption of Rights upon Resumption of Surname by Dissolution of
Adoptive Relations)
FHEtEANTFLEROHEZ, BExICOWTHEHRT L,
The provisions of Article 769 shall apply mutatis mutandis to dissolution of adoptive

relations.

BIR RRET
Subsection 5 Special Adoption
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FINEHEERDO Z (FrhlE 7Rk O pRAL)

Article 817-2 (Making of Special Adoption)

1 FEFEAFT, REPOLENETHELZOLETICEDDIEMENH D L XX, HFBlL
RHEBEBDOFERICE Y EHoMEEOBRBERRPE T T 2%M (LT ZoKITEWT

MRFRIR i) & WD) NS EH 2 &N TE D,

(1) The family court may, on the application of a person to be an adoptive parent,
make a ruling establishing an adoption which extinguishes the legal relationship
between a child and his/her natural relatives (referred to in this subsection as
'special adoption') .

2 HIAICHET 273RZT 210, FLE L +HNEXIIHELELHNEOH A EED
ZEHRELRW,

(2) The permission referred to in Article 794 and Article 798 is not required for the

application referred to in the provision of the preceding paragraph.

FINE+EERDO = GEH ORI B

Article 817-3 (Joint Adoption by Married Couple)

1 BRLRL2FIT, BHEOHLIHETRITINXR SR,

(1) A person to be an adoptive parent shall be a married person.

2 RmO—FHiE, MO—FHFREHELLRNEXIE, BRERDZIENTE 2, =
2L, RimO—FPo—FH O Th L+ (Rl FixflLsoMIc L 28 F%
frR<,) OEBERDLLGEHIE. ZOMRY TR,

(2) If one spouse does not become an adoptive parent, the other spouse may not be an
adoptive parent; provided, however, that this shall not apply if that spouse intends
to adopt a child in wedlock of the other spouse (excluding an adopted child who is
not the subject of a special adoption ruling) .

FNEHEROM (B LR DHDOFE)
Article 817-4 (Age of Person to be Adoptive Parent)

THHEBICELRWEIL, BRERDIIENRTERY, EEL, BH LRI RIFO—
BB ZAHRIZEL TV RWERICEBNTH, TOEN - FRICEL TS EXE, Z
DERY TN,

A person who has not attained 25 years of age may not be an adoptive parent;
provided that this shall not apply if one spouse of a married couple to be adoptive
parents has attained 20 years of age but has not attained 25 years of age.

FNEHLEEROL (B L7RDHHDFEE)
Article 817-5 (Age of Person to be Adopted Child)

FBNETFLEROZICHET 2FEROFFICANRIEL TWVWLEIT, BFERDILENT
X7, L, ZOENIUGERICTH > CTRIBIZET DHINLE BRI DHE
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ICEES N TV D EAIE. ZORY ThV,

No person who has attained 6 years of age at the time of the application referred to
in the provisions of Article 817-2 shall be adopted; provided that this shall not apply if
he/she has not attained 8 years of age and has been continually cared for by a person

to be an adoptive parent since before the child attained 6 years of age.

FNEHHESLZDONR (REBOFRE)
Article 817-6 (Parental Consent)

FERl & TRl DO RNLITIE, BT ERDEORXFDORIEN 2T NIE R RN, =721
RENZOREERTRTHIENTERWGEXIIRFICL 5/ER., BEEOEEZ O
BT ERDEONBZELLETLIFRAR LD HEIT. ZORD TR,

A ruling of special adoption shall only be made 1f both parents of a person to be
adopted gives his/her consent to the special adoption; provided that this shall not
apply in cases where the parents are incapable of indicating their intention or the
parents have abused the child, abandoned the child without reasonable cause, or there
1s any other cause of grave harm to the interests of the person to become the adopted
child.

FINE+LEEOL (FOFRIZED T D OFER] O 2 EE)
Article 817-7 (Necessity Especially for the Interests of the Child)

KRl Fixfld, KRICK DB F R0 OB#ENE L NEUIAEY THL Z &
ZDMEERIOFEENH D2 HEITBNT, TORREOTZDRHICHLENHD LD D L XIT
INERSEDLHDET D,

A ruling of special adoption shall only be made if both parents of a person to be
adopted are incapable or unfit to care for the child or there are any other special
circumstances, and it is found that the special adoption is especially necessary for the
interests of the child.

FINEHEEOIN (ORI

Article 817-8 (Circumstances of Care)

1 FFR P A RO S D123, BE LR DOENET LR 58 286 A UL Lo B[
B LR EBE L 2T d e 67220,

(1) In making a ruling of special adoption, the circumstances of not less than six
months of the care given by the person(s) to become adoptive parent(s) over the
person to become the adopted child shall be considered.

2 FIEOHIMIZ, BNE+LEROZICHET RO NOER T 5, 27ZL, 20D
FORATDOEHEORMBA SN TH D L EiX, TORY TR,

(2) The period in the preceding paragraph shall be calculated from the time of the
application referred to in the provisions of Article 817-2; provided that this shall not

apply if the circumstances of care are evident prior to the application.
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FINE+LEEROIL (E L OBBERROKT)
Article 817-9 (Extinguishment of Legal Relationship with Natural Relatives)
ETLEHTORRROZ DML OFBERERIT, FilE L TR TT 5, &
2L, ®HNEERO =F HEZZ LECHET 2o —TF7 kO Ok & o %R
IZOWNWTIE, ZORD TR,
The legal relationship between an adopted child and his/her natural parents and
relative by bloods shall be extinguished by a ruling of special adoption; provided that
this shall not apply to the legal relationship with the other party referred to in the

provision of the proviso to paragraph (2) of Article 817-3 and his/her relative by
bloods.

FINEHLEERO+ (FrhlaE i o BEkx)

Article 817-10 (Dissolution of Special Adoption)

1 OB ZOVWTZHEETIHIHEICENT, BFOFBEOTZDRFICHLENH D &
W DHEE T, FEATNEL, B, EXHIMEE OFHERICE D, FeRlE TiHE
DU EFELFHERITE DL ENTE D,

(1) The family court may, on the application of the adopted child, his/her natural
parents or a public prosecutor, make a ruling dissolving the adoptive relation, if
both of the following items are satisfied and the family court finds it especially
necessary for the interests of the adopted child:

— EBICLDER, BEOBRELTOMEBTOFRELE LI ETLIEHLIHDLZ L,
(1) the adoptive parents have abused, or abandoned in bad faith, the adopted child
or there is any other ground of extreme harm to the interests of the adopted child;
= OEBXEPHYOEEE T LI LN TEDL L,
(ii) the natural parent(s) are capable of providing reasonable care for the child.
2 BRI, ATEOBREIZLDEEDIEN., ZNETDHIENRTEXR,
(2) Dissolution of special adoption shall only be made pursuant to the provision of the

preceding paragraph.

HANEH RO+ — (BE&IC X 2507 & OBERERORIE)
Article 817-11 (Restoration of Legal Relationship with Natural Relatives by
Dissolution of Adoptive Relation)
BT L EXREROZOMEE ORICBWTIE, O BNS, BRlEFZEMAIC K- T
T U8Rk & Rl — O BHRBEREZ AT 5,
The same legal relationship that was extinguished by the special adoption shall
arise between an adopted child and his/her natural parents and their relatives by

blood from the time of dissolution of adoptive relation.

FE Bk
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Chapter IV Parental Authority

B—H A

Section 1 General Provisions

FINE+HINE CBlitESE)

Article 818 (Person Who Has Parental Authority)

1 REICELRWTFIE, REOBHEICIRT 5,

(1) A child who has not attained the age of majority shall be subject to the parental
authority of his/her parents.

2 FTREBFTHDEEIL, BEOBMEICRT D,

(2) If a child is an adopted child, he/she shall be subject to the parental authority of
his/her adoptive parents.

3 B, KBOBWEPIX, KENERILTITY, 7L, KBEO—FHFRBMHEEZITO
TEMWRTERVE XX, O—FH T,

(3) Parental authority shall be exercised jointly by married parents; provided that if
either parent is incapable of exercising parental authority, the other parent shall do

SO.

FINE IS (BEESOIRRR D56 OBES)
Article 819 (Person Who Has Parental Authority in the Case of Divorce or
Recognition)

1 REDWH#E EOBEEAZ 325 & X3, ZOWET, TO—F 8L L ED TR
IRBTRN,

(1) If parents divorce by agreement, they may agree upon which parent shall have
parental authority in relation to a child.

2 BH LOBEEOSLEITIX, BHFTR KBO—FHE2BEE L ED D,

(2) In the case of judicial divorce, the court shall determine which parent shall have
parental authority.

3 TOHAERNCRRPHENE LI2Sa i, BT, 2T, 2L, TolERIC,
REDOWH#HE T, REBMELTLEDDLZENTE D,

(3) In the case where parents divorce before the birth of a child, the mother shall
exercise parental rights and duties; provided that the parties may agree that the
father shall have parental authority after the child is born.

4 RXPBHLTEFITHT 28T, REBOHBETREBRMES EEDTLEZITRY, &
DT D,

(4) A father shall only exercise parental authority with regard to a child of his that
he has affiliated if both parents agree that he shall have parental authority.

5 FH, FEHOUIRTHEOB@AM bRV E & Eh#Es T enTE RN
X, FEEHPTL, K UIFOFHERICE > T, BilcfRo2FHET 52 &N TE
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(5) When the parents do not, or cannot, make the agreements referred to in
paragraph (1), paragraph (3), and the preceding paragraph, the family court may,
on the application of the father or the mother, make a ruling in lieu of agreement.

6 TOFEDOTOMENDHD LB DL EEIL, FEEHFTIX, TORBKEOFERICE -
T, BUEFHE MO —HFITEFT DL ENTE D,

(6) The family court may, on the application of any relative of the child, rule that the
other parent shall have parental authority in relation to the child if it finds it
necessary for the interests of the child.

B BEDORS
Section 2 Effect of Parental Authority

FINE 1% (BEAROHE OHERFE)
Article 820 (Right and Duty of Care and Education)
BHELZITOFRIL, TORERCHBLZT 2N ZAL, #EEZAD,
A person who exercises parental authority holds the right, and bears the duty, to

care for and educate the child.

FINE _+—5% UEFTOEE)
Article 821 (Determination of Residence)

T, BIHEEITOENRBE LGNS, TOEMEZED RTINS0,

Residence of a child shall be determined by a person who exercises parental
authority.

FINE 25 (o)

Article 822 (Discipline)

1 BHEZITOHEIT., LEREGHNTHLZOFEE L, UIFRERKYPT OFF 215
T, INZEFIHBITAND Z LN TE D,

(1) A person who exercises parental authority may discipline the child to the extent
necessary, or enter the child into a disciplinary institution with the permission of
the family court.

2 FEREEGICAND W, NEA U TOHIPFANT, FERHFTDBED D, 72721,
O, BMEEITOEDOERICE ST, WoOTHERT L ZENTE D,

(2) The family court may determine that the child shall stay in a disciplinary
institution for a period of no more than six months; provided that this period may
be shortened at any time on the application of a person who exercises parental
authority.

FHINE =5 (BEEOFF)
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Article 823 (Permission for Occupation)

1 FlE. BIMEZIT O BEOFAIZAERTIIE, MEZ LRI ENTER,

(1) A child may not have an occupation without the permission of a person who
exercises parental authority.

2 HMELITHOFIZ., BEAKE HOLEIZIE, AIEOFFAIZIVEL, XTI aikl
[RIHZ LN TED,

(2) A person who exercises parental authority may revoke or limit the permission
referred to in the preceding paragraph in the case referred to in paragraph (2) of
Article 6.

BINE WS (UWEOE KR OE)
Article 824 (Administration and Representation over Property)

BIELATOE L, FTOMEZERL, o, TOMEICET IEFRITHICOVWTED
TERKRT D, L, Z20FOITA2 BN E T 2EBELZET REGEITIE. RADOR
BE/FRTTR B0,

A person who exercises parental authority shall administer the property of the child
and represent the child in any legal juristic act in respect of the child's property;
provided, however, that if an obligation requiring an act of the child is to be created,
the consent of the child shall be obtained.

FBNE Z+HE REBO—FRERIOAFZTLIATADE )
Article 825 (Effect of Acts Done by One Parent in the Name of Both Parents)

REENILFE L THMELITOLEICBNT, KEO—F2, EFREOAE T, Ficflbo
TUERITAZ LTI FRINETHZEICRBE L EEIR, 20T/, ho—FoE
BIZK LT EETH-TH, TOEDIZEDO N ET o, 2720, TN E
BETholL &, ZoRY TR,

Where parents exercise parental authority jointly and one parent, in the name of
both parents, performs a juristic act on behalf of a child, or give his/her consent for
the child to perform a juristic act, the effect of that act shall not be prevented, even if
it is contrary to the intention of the other parent; provided, however, that this shall

not apply if the other party has knowledge.

FINE R (FISM AT %)
Article 826 (Conflict of Interest)

1 BIMEZAT O RXUTEE 2 D1 & DRSS BHIT AT AT DOWTIL, HHELIT O &1L,
ZDOFDTDIZREIRBEANEZRTT 5 2 L2 FEERHFTIZHER L2 T iE e 520,
(1) If an act involves a conflict of interest between a father or mother who exercises

parental authority and a child, a person who exercises parental authority shall

apply to the family court to have a special representative for the child appointed.

2 BMEEITOENEADOFIZH L TEMEEZITHYHAICBWT, ZO— Ao+ LD
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FIZE DT DATRITHOWTIL, BIELIT O HIL. TO— O OITRRIEEA 4%
T35 2 & B FERHFTIZFE R L 2T T 67220,

(2) In the case where a person exercises parental authority for more than one child, if
there is an act which involves a conflict of interest between one child and the other
child or children, a person who exercises parental authority shall apply to have a

special representative for that child appointed.

FBNE _t+EE5 MEOFEHIIBIT2HEERD)
Article 827 (Duty of Care in Administration of Property)

BHELZITOFEIL BCOEDIZTL20OLRA—DOEEEZL > T, ZOEHELITDRT
U ECA SR AN

A person who exercises parental authority shall exercise the right of administration

of property with the same care he/she would exercise for him/herself.

FINE N\ MEOERDOFE)
Article 828 (Accounts of Administration of Property)

THRRFITE L XX, BEELIToF X, Bl 20EFHOHEZ L TiX
BB, L, TOTORBLROMECEROEMIT, ZOTOMEDINLE & Rk
L7cb DL BT,

When a child attains the age of majority, a person who exercised parental authority
shall account for the administration of property without delay; provided, however, that
the expenses incurred in the care of the child and the administration of property shall
be deemed to have been set-off against the profits from the child's property.

FINE LS
Article 829

AR LEOHER, BETHIIMEL G X2 "R KIOERZR LI L E
X, FOMPEICOWTIE, ZhE#EH LRV,

If a third party who has granted property to a child gratuitously indicates a
contrary intention, the provision of the proviso to the preceding Article shall not apply

to that property.

FNE =TSR FE=FAPBEETHIERATMEDEH)

Article 830 (Administration of Property Given to Child by Third Party Gratuitously)

1 WBETHIHMELZGZALDHE =-AD, BEZITHOXXNERICIhZzERSELVWER
ARALIZEZIL, ZOMEX, KXIIHOEFERIZEL2WHD LT 5,

(1) If a third party who grants property to a child gratuitously indicates an intention
not to allow a father or mother who exercises parental authority to administer that
property, that property shall not be subject to the administration of the father or
mother.
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2 HHOMEICOET RN LICEHEZA LRWEEIZBWT, E=FNEHE 24
E Lo le & X, FEHKHNX, . TOBBEXIIMEFEOFHERICE>T, 20
HEE L BET D,

(2) If neither parent has the right to administer the property referred to in the
preceding paragraph and the third party does not appoint an administrator for that
property, the family court may, on the application of a child, any relative of the
child or a public prosecutor, appoint an administrator.

3 HEEEANEHEEZRELLLETh-oTH, TOFHFTOHERIHEEL, XIXIh
ERTTHMLERDLGEICENT, FEFNHICEHEELZREL 2V E XL, AiHE
LRk E T 5,

(3) Even if a third party has appointed an administrator for the property, the
preceding paragraph shall apply if the right of that administrator is extinguished or
the replacement of that administrator is required, and the third party does not
appoint another administrator.

4 F T EEPOFE - FHNEETOREZ, AT ZHOGEIZOWTHERT S,

(4) The provisions of Articles 27 to 29 inclusive shall apply mutatis mutandis to the

cases referred to in the preceding two paragraphs.

FINEH —+—F (OB EDOHER)
Article 831 (Application Mutatis Mutandis of Mandate Provisions)
EARERLTHNERPEASAELTHEOBEX., BHEEZITI>ENFOMELEHRT 55
BROFIRDGEIZONWTHERT L,
The provisions of Article 654 and Article 655 shall apply mutatis mutandis to the
case where a person who exercises parental authority administers the property of a

child and the case referred to in the preceding Article.

FBANE =+ 5% UEOEIIZOWTAE U B OEHEDOTE )

Article 832 (Extinctive Prescription of Obligations between Parent and Child That
Arise from Administration of Property)

1 BMEZIT-oTEEZDO T L OMICMEOFEIIZOWTAE ULEMHIL, = OB EMEN
IR L TRED b HARR] 2 N Z2ATEE L2 & i, R X - THIRT %,

(1) Obligations that arise from the administration of property between a person who
exercised parental authority and the child shall be extinguished by prescription if
not exercised within five years from the time the right of administration of property
is extinguished.

2 FRELERFICELROVEICEHMESTHER LG G BV THITEERBEAL RN
XL, AEOMMIE, ZOFDRMREICEL, UTREDOEERIEAN DB L 72 K>
HERAET 2,

(2) If the right of administration of property is extinguished while the child has not

yet attained the age of majority and the child has no legal representative, the period
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in the preceding paragraph shall be calculated from the time the child attains the

age of majority or a new legal representative takes office.

FINE =+ =% (2o 2 BHEDOITH)

Article 833 (Exercise of Parental Authority on Behalf of Child)
BMELITOFIL., TOBMIIIRT 2 TR > THRMEALZTT O,
A person who exercises parental authority with regard to a child shall exercise

parental authority in lieu of that child regarding that child's child.

B=H BMEDIK
Section 3 Loss of Parental Authority

FHNE =TS CREDRIDER)
Article 834 (Loss of Parental Authority)

RINTRED, BIHEATEA L., XIFFE LI AT CH D & ik, FERHFTE, FO8
EXIIMETEOFERICE T, ZOBMORKEEET L ENTE D,

If a father or mother abuses parental authority or if there is gross misconduct, the
family court may, on the application of any relative of the child or a public prosecutor,

make a ruling that strips the father or mother of his/her parental authority.

FBNE=FIE (BEHHEOEEDER
Article 835 (Loss of Right of Administration of Property)

BIMEAAT O X XIIHN, BEHNRY THHTE I LICE-oTEDOTOMELZFGEHIL L
EE T, FERHFTIL., FOBBEXIIHMEEOFERICE > T, Z0EFREOREE L EE
THENTED,

If a father or mother who exercises parental authority endangers the property of a
child through an impropriety in his/her administration, the family court may, on the
application of any relative of the child or a public prosecutor, make a ruling that strips

the father or mother of his/her right to administrate the property.

FINE =A% (BMESUIEBEMED LD E S ORHE L)
Article 836 (Rescission of Ruling on Loss of Parental Authority or Right of
Administration of Property)

AT ZSRICHET 2RI L7z & &3, FEECHIFTIE. AN Z OB OFHRKIC
FoT, AIZRDOHEIZ L2 BUMETEHMEORELDELEZMVIHT Z LN TE D,

If the causes in the preceding two Articles have ceased to exist, the family court
may, on the application of the person concerned or any relative of his/hers, rescind a
ruling of loss of parental authority or right of administration of property made

pursuant to the provisions of the preceding two Articles.
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FNE =+t 5 CRHESUIE M OFT K OEIE)
Article 837 (Surrender and Resumption of Parental Authority or Right of
Management Administration of Property)

1 HMHEZIT O RXIRHT, RTE2HERVWERNH D & 1T, FESEHFTOFF A 245 T,
BIHEIE ML T A2 N TE 5D,

(1) If there is an unavoidable reason, a father or mother who exercises parental
authority may, with the permission of the family court, surrender parental
authority or the right of administration of property.

2 ATEOFHRNSHEER L& &1L, KUIRT, FERHFTOFF ] 245 T, HHE XS
HHEAZRIESTHZ N TE S,

(2) If the reason in the preceding paragraph has ceased to exist, a father or mother
may, with the permission of the family court, resume parental authority or the right

of administration of property.

FHE %A
Chapter V Guardianship

F—H B ADOBK

Section 1 Commencement of Guardianship

FBINE = N\S
Article 838
B RIT, WITHIT 2568 1B T 5,
Guardianship shall commence in the following cases:
— REEFIIK L THMEEZIT OB NN E &, IIBMELITHOFENEEMELZ A L
Wk,
(1) if there is no person with parental authority over a minor or if a person with
parental authority is unable to exercise the right of administration of property.
. BRABRMBOFHRH T L F,

(i1) if there has been an order for commencement of guardianship.

BH BAOHKE

Section 2 Organs of Guardianship

Bk BREA

Subsection 1 Guardian

FINE =+ ISk CRIER A DIEE)
Article 839 (Designation of Guardian of Minor)
1 RAEFEFICH LU TREICHEAZITOHIL, BT, REFEBRAANEZRET L Z LN
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TE 5, L, BEHMEELZA LZ2NEIL, ZORY TR,

(1) A person who last exercises parental authority over a minor may designate a
guardian of a minor by will; provided that this shall not apply to a person who has
no right of administration of property.

2 BMEEITORBO—HNEHEMELZA LRWE XX, tho—HiF, fiEOBEICLY
RFEZRANDIEEET DI ENTE D,

(2) If one of the parents who have parental authority has no right of administration
of property, the other parent may designate a guardian of a minor pursuant to the
provision of the preceding paragraph.

FINEN A CRAUER A DIET)
Article 840 (Appointment of Guardian of Minor)

AIROHEIZ LD RBER RN ERDREFEN 2N E &, FEBHFTIL, RARFEHK
% REANXINLZ OBIEZE OMOFERRBANDFERIZE > T, REFEZRANZRET D, R
BRAEZRANRRITTZEEE, FkET D,

If there is no person to become a guardian of a minor pursuant to the provisions of
the preceding Article, the family court may appoint a guardian of a minor on the
application of a minor ward or his/her relative, or other interested person. This shall

also apply in a case where any vacancy in the position of a guardian of a minor occurs.

FINE A —5 (REEHT X 2 RBFER RN ORTEDGEK)
Article 841 (Application for Appointment of Guardian of Minor by Parents)

RNTRER MRS U< ITEHHELFE L, IBHELZ R STZ I8 o> TREEZ LA
BT H2MENE LT & XX, TORITRHE, B2 < REFEE A OB 2 F it
BOHIPTIZEER L2 T e 57220,

If a father or mother surrenders parental authority or the right of administration of
property, or if the necessity to appoint a guardian of a minor arises through loss of
parental authority, the father or mother shall, without delay, apply to the family court

for the appointment of a guardian of a minor.

FINEMU+ % CGRAEER RADE)
Article 842 (Number of Guardians of Minor)
KFEZRANIT. — ATRITNIZR B0,

There shall be no more than one guardian of a minor.

FINENUA =5 (AFER RN DORE)

Article 843 (Appointment of Guardian of Adult)

1 FEEHPTX, BARBOFRHEZT 5 & &1, BT, EZRRAANLZRTET 5,

(1) The family court shall appoint ex officio a guardian of an adult if it orders

commencement of guardianship.
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2 B RANRIT L &R, FESHFTIL. BAERKE A L IXZ OBIEZ O
OFFEBIRA DOFERIT L0 UIHHE T, FERZRRAZEET D,

(2) If the office of a guardian of an adult is vacant, the family court shall appoint a
guardian of an adult on the application of an adult ward or his/her relative, or other
interested person, or ex officio.

3 HFEBAADPELEINTVEIHEAIZBNTYH, FERHIL, VERHLLREDD
EEIEL ATHEICHET 28 H L IIHERRAOFERIZE D . XITWME T, HIZHF
BRNEZEETLZENTE S,

(3) Even if a guardian of an adult has been appointed, the family court may appoint
a further guardian, when it finds this necessary, at the application of the persons
prescribed in the preceding paragraph, or a guardian of an adult, or ex officio.

4 PR ANZBET 53 BRERR O E OIRIEI O LTS K& O EE DR DL,
AR BN L 72 DB ORREE K ORI N AE % RN L ORI ERBROEE (RES
RNERDEPIENTH D L EIE, ZOFEOMBEKRONELTIZZ DIEANKXTED
REH L RFERE RN E ORI ERBROAE), REHKERAOBERZOM—EOFEE
EBELRTNER LR,

(4) In the appointment of a guardian of an adult, the family court shall consider the
physical and mental condition and the living and property circumstances of the
adult ward, the occupation and personal history of the person to become the
guardian, the existence of any vested interest between them (if the person to
become a guardian of an adult is a juridical person, its type and content of business
and the existence of any vested interest between the adult ward and the juridical

person or its representative) , the opinion of the adult ward, and all other matters.

FINEMAME (12 RN OFHE)
Article 844 (Surrender of Guardianship)

BRNZ, EYRFHIDH D & &1, HEEHFTOF A2/ T, TOEFEFHTDHZ
EMTED,

A guardian of an adult may, where any justifiable reason exists, surrender his/her

office upon the permission of the family court.

FNEMNATIE FEHE LB AN K D872 21% AN OREOFK)
Article 845 (Application for Appointment of New Guardian upon the Surrender of
Guardianship)
BRADZDOEGEZFHE L LI Ko THICBE RAEZ BT 2 ENE U2 & &1,
Z D% ENIE B S FTo itk BN ORE 2 FEEECHIFTIZEER LR T 57220,
If the necessity to appoint a new guardian arises through a guardian's surrender of
office, the guardian shall, without delay, petition the family court to appoint a new

guardian.
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FINEM NS (1 R OfRE)
Article 846 (Replacement of Guardian)

BRNICARERITA, ELORTHZOMBZEROEHEICE L2WEERH 5 & 1T,
FREBHFITIL, BB AN, #ERAE L ITZOHBEE L ITMEE OFFRICE D X
T, 2 EET 228 TE D,

If there is an unlawful act, grave misconduct, or other cause not befitting the office
of guardianship on the part of a guardian, the family court may replace the guardian
on the application of a supervisor of a guardian, a ward or his/her relative, or a public
prosecutor, or ex officio.

FNEMNAESR (BRAOXRESFH)
Article 847 (Causes of Disqualification of Guardian)
WG T DHEIT, RANERD Z LN TER,
Any person who falls under any of the following items may not become a guardian:
—  REUEE
(1) a minor;
= FEFHPTCRE N EERIEAL REA ST A
(ii) a legal representative, curator, or assistant who has been replaced by the
family court;
= HkEHE
(ii1) a bankrupt;
U gtz SR L TRz L, XUE L7 NS Z O BR T K OVE R %
(iv) a person who has brought or is bringing an action against the ward, or a
spouse or lineal blood relative by blood of such person; or
HATH ORI

(v) a person whose whereabouts are unknown.

BB BRAEEA

Subsection 2 Supervisor of a Guardian

FINEM NS CRIVER BB AN DOFEE)
Article 848 (Designation of Supervisor of Guardian of Minor)

KRFBRRANEIET D2 ENTELHIL, BEE T, RERAEBALZEET S Z
EBTE D,

A person who may designate a guardian of a minor may designate a supervisor of a
guardian of a minor by will.

FINEMU IS ORI BB OET)
Article 849 (Appointment of Supervisor of Guardian of Minor)
ATRDOBEIC L VIEE LIERRFERREBEADPRWGEEICEBWTLERNHD LRD D
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& EE. FESHPTIX. REERE A ZOEBEE L IERRERRLANDOFERITEY
XILHEME T, RIKFBRAEBEANEZR(TT LN TE 5, RFERLEBRANOXIT -8
HBb. FAkkET 5,

If there is no person who has been designated a supervisor of a guardian of a minor
pursuant to the provision of the preceding Article, the family court may appoint a
supervisor of a guardian of a minor, when it finds this necessary, on the application of
a minor ward or his/her relative, or a guardian of a minor, or ex officio. This shall

also apply in the case where any vacancy in the position of a supervisor of a guardian
of a minor occurs.

FNEMFILERD = (A% LB N ORMT)
Article 849-2 (Appointment of Supervisor of Guardian of Adult)

FREEFHFTE, LERH D LD L & &, REMKBE RN TOBBES L  1ZMFEE
RNOFERITE Y I T, FERREBAZBET L2220 TE D,

The family court may appoint a supervisor of a guardian of an adult if it finds this

necessary on the application of an adult ward or his/her relative, or a guardian of an
adult, or ex officio.

FINELAR (R REEAOXEER)
Article 850 (Causes of Disqualification of Supervisor of a Guardian)

BRAOERMEE, ERMEKR O RMKIT, BREEANE 2D ZLNTERN,

A spouse, lineal relative by blood, or sibling of a guardian may not become a
supervisor of a guardian.

FNERL—5& (1 REE N ORS)
Article 851 (Duties of Supervisor of Guardian)
BAEENOBE L, WO LB &T 5,
The duties of a supervisor of a guardian are as follows:
— BRANOFBLEET LI L,
(1) to supervise the affairs of a guardian;
= BREADRITEHGEIC, B T ORMEEFERHITICHERT L L,
(i) to apply to the family court without delay to appoint a guardian in the case
where any vacancy in the position of a guardian occurs;
= REOHEFERDHILIGEIZ, RERUSETH L,
(ii1) to take necessary measures in the case of an emergency; and
W #%EANXIIZEOREKT 2EH L HHE RN E OREEPFR T 51T AT D0 THE R
#wRETHZ L,
(iv) to represent the ward in conduct where there is a conflict of interest between

the ward and the guardian or his/her representative.
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FNELT & (FELAORRANOBIEDUEM)

Article 852 (Application Mutatis Mutandis of Mandate and Guardian Provisions)
EABEMNAMSE, HAEALHUE, FERAEETHS. FNEU+ =FFEMNE, FINE

W+pge, HAEMNHAE, FANEN+ESR FNEFLH LGOS, FNEHEFLHILED

=L ENEART—RE HAOENEAT ZFOHEIT, BAREBEANIOWTHERT %,
The provisions of Article 644, Article 654, Article 655, paragraph (4) of Article 843,

Article 844, Article 846, Article 847, Article 859-2, Article 859-3, paragraph (2) of

Article 861, and Article 862 shall apply mutatis mutandis to a supervisor of a

guardian.

FE=H BRAOHEE

Section 3 Affairs of Guardian

FNEL =% (MEOHRE KR &OIERK)

Article 853 (Investigation of Property and Preparation of Inventory)

1 BEANI B HERAOMEOMEIETFT L., —EHLUAIZ, ZOMRELK
PO o, ZOREEERLRTIERGRW, 2720, oI FKERHET
ICBWTHETHZ ENTE D,

(1) A guardian shall, without delay, undertake an investigation of the ward's
property, and finalize the investigation and prepare an inventory of property within
one month; provided that this period may be extended with the approval of the
family court.

2 MEOFEKTZOHEEOERIT, BAEBANS L L EIE. TONZEWVWEL ST
LT HE, 2O &£ LR,

(2) An investigation of property and the preparation of an inventory of property shall
not be valid unless conducted in the presence of a supervisor of the guardian, if one

exists.

FNE LS (MPED B kDO ERHTOMER)
Article 854 (Authority Prior to Completion of Inventory of Property)

#ANITZ, MEOBEOIEREZ KD D ETIX, RHOUEN D 5178 D% T HHER
EETDH, IEL, 2habo TEROE “FITHIIT L2 R TER,

Until a guardian has completed the inventory of property, he/she shall not be
entitled to exercise his/her authority unless there is an urgent need; provided that this
may not be asserted against a third party in good faith.

FNEL TR (R RANO#E AT 5 EHEUIMER O B I ERE)

Article 855 (Guardian's Duty to Report Claims or Obligations in Relation to Ward)

1 BAAND, ERANCHL, @HEZAL, UIEFL2ASHEICBWT, BAEER
AW DL &L, MEOREICEFTHAMIC, 2% AEENCH LN TR
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SR AN

(1) In the case where a guardian has any claim or bears any obligation in relation to
a ward, he/she shall report this to the supervisor, if one exists, before undertaking
an investigation of property.

2 BRAD, ERANCH ULEEZAT LI EEZMoTCINEH LT RVWE EIL, £
DIEHEZ KD,

(2) If a guardian knows of a claim against a ward and does not report it, this claim is
lost.

FINEILARE (s AN OFEMEZ BUG L7255 I2 W T O %)
Article 856 (Application Mutatis Mutandis to the Case Ward Acquires Property under
Universal Title)
AT =R DOHEIL. %A L 72 gk tt RPN OFEMEZ IS L2 Gl Dn T3
M35,
The provisions of the preceding three Articles shall apply mutatis mutandis to the
case where a ward acquires property under universal title after a guardian has

assumed office.

FNEL LS CREFEHZRAOT EOBEICEET 2 HEMERE)
Article 857 (Rights and Duties regarding Personal Supervision of Minor Ward)

REFEZRANL, BNEZHENPLENEG =LK ETICHET 2 FHIZONT, #H
MEITHOH LR OWHRAEEE2HT D, 2L, BIEEZITOBEDNEDEHE DO HIELN
BT EEE L, REFEHEEZERANZEBGICAN, EXL2TTL, ZOFATEZRVIEL,
L ZNEFIRT 211F, REEZEAEBARS L L EX, TORELZEHERTIERS
TRV,

A guardian of a minor shall have, with respect to the matters prescribed in the
Articles 820 to 823 inclusive, the same rights and duties as a person who exercises
parental authority; provided that in order to change the plan of education or the
residence determined by a person who exercises parental authority, to enter a minor
ward into a disciplinary facility, to give permission to carry on business, or to revoke
or limit that permission, he/she shall obtain the consent of a supervisor of a guardian

of a minor, if one exists.

FINE B NSE (B % R AOBEEOEE K O EoORE)
Article 858 (Respect for Intention and Personal Consideration of Adult Ward)

AR NIT, RS AN DTS, REFREM OMEOEMHICET 2 FHE LTI
Yoo TE, BEHBERAOEREZEEL, 7»o, ZOL0H DRER CATEDRIIZE
JE L2 E e b,

A guardian of an adult, in undertaking affairs related to the life, medical treatment

and nursing, and administration of property of an adult ward, shall respect the
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intention of the adult ward, and consider his/her mental and physical condition and

living circumstances.

FINE LIS (WREDE PR ORE)

Article 859 (Administration and Representation over Property)

1 BEANZ, BEEAANOMEZEH L, 7o, ZOMEICET DERITAIZONTH
BRANZEZRET S,

(1) A guardian shall administer the property of a ward and represent a ward in
juristic acts concerning his/her property.

2 HNE FNUERLELELEOREZ., ATEOSGEIZOWTHERNT 5,

(2) The provision of the proviso to Article 824 shall apply mutatis mutandis to the

case referred to in the preceding paragraph.

FINELIED Z (BERRADPEND 5256 OWHEROITIHEE)

Article 859-2 (Exercise of Authority where Multiple Guardians of Adult)

1 EFEBRRADPEND D L &3, FEEHFIL. BT, BMANDORERBAN, JH
LTXITFEFEDEL T, TOEREZITHEITREZEEZEDDL LN TE D,

(1) If there are multiple guardians of an adult, the family court may determine ex
officio that the guardians should exercise authority jointly or according to a division
of labor.

2 FEFHIFTIL, BHET, fEOHEICLDED TRV IETZ LN TE S,

(2) The family court may rescind ex officio a determination made pursuant to the
provisions of the preceding paragraph.

3 MHEBAADPBEAND D EX1T, EEF0BEERRE, 20— ANCH L TTIXREY
Zaxs

(3) If there are multiple guardians of an adult, it is sufficient that a manifestation of

intention by a third party be made to one guardian.

FINEL GO = (BRAEHEE RO R RBIFEDLFIZ OV TOFFHA)
Article 859-3 (Permission regarding Disposition of Real Estate Used for Adult Ward's
Residence)

R A NT. R R RIS D - T, 20RO RIS 2 @4 332 o Hitliz
SNWT, EHl, B8, EEMEOMBRITELAHEORETOMINOIZET L0525
21X, HEEHFTOFF ] 2 52 TR 60,

A guardian of an adult shall obtain the permission of the family court for sale, rent,
cancellation of lease, or establishment of a mortgage, or any other disposition
equivalent to these, on the ward's behalf with regard to a building or site used for the

adult ward's residence.

FINEART R FIEEHEKATS)
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Article 860 (Acts in Conflict of Interest)

FBINE T AREFOHEIT, BRANCZOWTHERT S, 2L, BAEBEADRHLGE
. ZOMRY TR,

The provisions of Article 826 shall apply mutatis mutandis to a guardian; provided

that this shall not apply in the case where there is a supervisor of a guardian.

FINEAT—F SO TEKR OB ROFEBEOEM)

Article 861 (Expenditure Estimation and Expenses of Affairs of Guardianship)

1 HBANZ ZOBRBONDIZEBNT, #KERANDAETE, BEXITFREEEKLOME
DEBRDOIZDITHEI T REGEL TE L2IT TR0,

(1) Upon assumption of office, a guardian shall estimate the amount of money that
will be required in annual expenditure for the living, education, medical treatment
and nursing, and administration of property of the ward.

2 BAANDPBRROFEZFZIT O LOICLERE L, KERANOMEDOT NG ZHRT D,

(2) A guardian shall pay the expenses necessary to undertake the affairs of

guardianship out of the property of the ward.

FINEAN+F 5 (AN DOHRE)
Article 862 (Remuneration to Guardian)

FREFRAFTIL, BRAANKROHEZE RANOE S DOMOFEFIZ L > T, FEALANOMED
PG, AR AR RANCEXDLZ ENTE D,

The family court may grant reasonable remuneration to a guardian out of the
property of the ward, considering the financial capacity of the guardian and the ward

and other circumstances.

FBINEAF =5 (BAOFEFOEE)

Article 863 (Supervision of Affairs of Guardianship)

1 HBABEBANIIFESHFTIL. WOTH, BAANCH LEZEROFEFOHRER L I
WPED Bkt 2Kk, T H A OFFE L 1T %E LANOMPEDORI ZHET S
ZENTE D,

(1) A supervisor of a guardian or the family court may, at any time, demand that a
guardian submit a report on the affairs of guardianship or an inventory of property,
and may investigate the affairs of guardianship or the situation of the property of
the ward.

2 FEREHHPL, BREE A, #E LS L IXE OBEZE OMOF]ERIR A DK
I X0 UTTRAE T, #t% A DM PEDEHE DM RO FEIZ OV TRLE RS %
THZENRTE D,

(2) The family court may order any necessary disposition concerning the
administration of the property of a ward, or other affairs of guardianship, on the

application of a supervisor of a guardian, the ward or his/her relative, or other
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interested person, or ex officio.

FINEAFUE (RAEEANOREZZES 5174)
Article 864 (Acts Requiring the Consent of a Supervisor of Guardian)

BRAD, RN TEEE LITHEF =RFE —HS F BT 2178% L,
SATRMFERBZRADN ZNET L LICAET DT, BRAREBEARD D L X1, £0
FEzZ/R2TERbRy, 2L, FEE—ZICHT 5 e AKOHEIUZ OV TR, 20
fRY T7Zeuy,

For a guardian, on behalf of a ward, to undertake business or the acts listed in each
item of paragraph (1) of Article 13, or to give consent for a minor ward to undertake
the same, he/she shall obtain the consent of a supervisor of a guardian, if one exists;
provided that this shall not apply to the receipt of principal listed in item (i) of
paragraph (1) of Article 13.

[ YANEAS SRS

Article 865

1 HBEAD, FIGROHEITER LTLELREZ 5 2 7217513, #% A SUIE A
DRV ETZENTED, ZOHRICBVWTL, F_+ROHEZERT 5,

(1) A ward or a guardian may rescind acts conducted or consented to by a guardian
in violation of the provisions of the preceding Article. In this case, the provisions of
Article 20 shall apply mutatis mutandis.

2 HHEOBEZ. BE %008 E AR ETOREDEMZ T 72\,

(2) The provision of the preceding paragraph shall not preclude the application of the

provisions of Articles 121 to 126 inclusive.

FIINE AN ARG (B RADOMEEDOEZ T ORIE L)
Article 866 (Ward's Rescission of Reception of Property etc.)

1 BRRANDE RN OME TS RN T 58 —FHOHEMEZFEY T 72 & 1%,
BgAANI, ZNEZRVETZENTED, ZOHGICBNTI, H _+HROHEL
TR %,

(1) If a guardian has received the property of a ward or the right of a third party
against the ward, the ward may rescind that reception. In this case, the provisions
of Article 20 shall apply mutatis mutandis.

2 HHHEOBEZ. BE %00 EE AR ETOREDEMZL T 72\,

(2) The provision of the preceding paragraph shall not preclude the application of the

provisions of Articles 121 to 126 inclusive.

FINE AT ESR CREUEREE NSRRI 2 BUEDOTTH)
Article 867 (Exercise of Parental Authority on Behalf of Minor Ward)
1 RAUER R ANT, REERE RS- TEEZTT O,
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(1) A guardian of a minor shall exercise parental authority in lieu of a minor ward
with respect to that minor ward's child.

2 BNEL+=F£IPOLENELFLEEETEOENAEART+ S0 LHIGE TOREIL,
ATEOSGEIZOWTHERT 5,

(2) The provisions of Articles 853 to 857 inclusive and Articles 861 to 866 inclusive

shall apply mutatis mutandis to the case referred to in the preceding paragraph.

FINBEANTNE (MEICEET HHERD %2 AT L RRER RN
Article 868 (Guardian of Minor with Rights and Duties regarding Property Only)
BMEZITOBEDEHMELA L2WGEIZIE, REER RN, MEIZET DHERD
EHT 5,
In the case where a person who has parental authority does not have the right of
administration of property, a guardian of a minor shall have authority regarding

property and that authority only.

FINE AT IS (BELROBHMEDOHLE D)
Article 869 (Application Mutatis Mutandis of Mandate and Parental Authority
Provisions)
FAENFNEELOENEG —+FROHEX, BRICOWTHERT 5,
The provisions of Article 644 and Article 830 shall apply mutatis mutandis to

guardianship.

FEE BAEOKT

Section 4 Termination of Guardianship

FNEE+ER (BROERE)
Article 870 (Account of Guardianship)

BTRANOEBEPKET Lz L EiX, BRAITZOMBEANL., ZEALURNIZZOERD
HE (LT TBROFE] Lvo,) ZLARTE b2V, 2720, 2ok, &
FEFHHFTIC BN TR T2 Z LN TE %,

When the office of a guardian comes to an end, he/she or his/her successor shall
render an account of his/her administration within two months; provided that this

period may be extended with the approval of the family court.

HAEE+ 5%

Article 871
BAROFREIL, BRAEBARH D L XX, ZONENE L5 TLRITNITR LR,
An account of guardianship shall be conducted in the presence of a supervisor of a

guardian, if one exists.
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FINE B+ 5 CRAUERSE RN & RBFER RN & ORI ORKIFEOTHE L)
Article 872 (Rescission of Contract etc. between a Minor Ward and Guardian of Minor
etc.)

1 RABEHZRADPREICE L BREROFREOKTHNC, £ 0FH & RMFH A
ILZEDOHBNE DB TLEZNIE, TOEDPROVET I ENTE D, TOHFEDRME
BRANXITZE DA LT LIEEMITA S, FkET 5,

(1) A person who, as an ex-minor ward, made a contract with a guardian, or the heir
of the guardian, after attaining majority but before settlement of the account of
guardianship may rescind such contract. The same shall apply to unilateral juristic
acts that person makes toward a guardian of a minor or his/her successor.

2 B AERKRVEE K00 HEE T AREETOREIL., ATEOGEIT OV THE
M+ 2,

(2) The provisions of Article 20 and Articles 121 to 126 inclusive shall apply mutatis

mutandis to the case referred to in the preceding paragraph.

FNEL T =5 (RESICRT 2FLEOHAE)

Article 873 (Payment of Interest etc. upon Money Refunded)

1 BEADPHESERNRIET R ESE L OHE LA HRNCRE T N85I,
BROFEPET LIPS, FLEEZM S 2T X 5220,

(1) Money to be refunded by a guardian to a ward and money to be refunded by a
ward to a guardian shall bear interest from the time the account of guardianship is
settled.

2 BANZ, BCLOLEDITHEBERANOGEEZHE L L &3, ZOHEEDOKNL, Z
NICHLEEZfM ST E om0y, ZOHARICENT, 2BRERDOL LT, €D
HEOBEEEA D,

(2) If a guardian has expended a ward's money for his/her own benefit, such money
shall bear interest from the time of the expenditure. In this case, further damages

are incurred by the ward, the guardian shall be liable for such damages.

FNELEHESE (FEOBEDHEM)
Article 874 (Application Mutatis Mutandis of Mandate Provisions)
FANEETEELOERNE L+ EEOBEIL. BRICHOWTHERT %,
The provisions of Article 654 and Article 655 shall apply mutatis mutandis to
guardianship.

FINEL RS (1B RICE U CTHE U EHEDOTHEBRRR))

Article 875 (Extinctive Prescription of Claim That Arises from Guardianship)

1 HNE=FZFoHER. BRAIZRADEEANLHEEZERAN L ORI W THRIZ
B L CHA U7 EMEDERRENZ DWW THERT 5,

(1) The provisions of Article 832 shall apply mutatis mutandis to the extinctive

_48_



prescription of a claim that arises from guardianship between a guardian or a
supervisor of a guardian and a ward.

2 HIEAOHEBRNL, FNE L+ ROHEICIVERITAZRVIE LIS EITIE,
ZOBIE L O L EET 5,

(2) In the case where a juristic act is rescinded pursuant to the provisions of Article
872, the period of the extinctive prescription prescribed in the preceding paragraph

commences from the time of that rescission.

BAE REROHE
Chapter VI Curatorship and Assistance

B R

Section 1 Curatorship

FINELE RS (RIEDBRLE)
Article 876 (Commencement of Curatorship)
RAEix, RAEBLE DN L > TRRIBT 5,

Curatorship shall commence by order of commencement of curatorship.

FINEEHARNEOZ (RN KR OERRFRE N ORE5)

Article 876-2 (Appointment etc. of Curator or Temporary Curator)

1 FERHFTEL, REBBOFHET 5 & E1E, BT, RIEANEZEET D,

(1) If the family court orders commencement of curatorship, it will appoint a curator
ex officio.

2 BNEN=FFE _EHMLENUEECTCKOHENGFUHUENSFENEU+LESET
DHET, RIENZOWTHERT S,

(2) The provisions of paragraphs 2 to 4 of Article 843 and from Article 844 to 847
inclusive shall apply mutatis mutandis to a curator.

3 BRIEANITEDORETHH EWAEENE OREPFHIK T HITHICONTIE, RIEAN
X, BRRFRIE N OBME 2 FIEFHIFT IS R L2 id e 622y, 272 L, RIEEEA
N DHEEIE. ZTORD T,

(3) For acts where there is a conflict of interest between the curator or his/her
representative and a person under curatorship, the curator shall apply to the family
court for the appointment of a temporary curator; provided that this shall not apply

in the case where there is a supervisor of a curator.

FBINEHE RGOS (RIEEEN)

Article 876-3 (Supervisor of Curator)

1 ZFEFHFTX, LERXHD EBOHD & X1T, HRIEAN, ZOBUEE L IZBRIEAND
FERICE D Tk E T, RIEEBANZRTT LN TE S,
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(1) The family court may appoint a supervisor of a curator, if it finds this necessary,
on the application of a person under curatorship or his/her relative, or a curator, or
ex officio.

2 HWAREN+NUSE, BFARAAGLHNE SRAEEFES, FANENE+H=RFNE, FHIA
EUHUSE, FAEERSE BAEN+HESR, FNEE+R SNEEE—5. F
NEL TGO ., ENEFEHLGEO=, FENEASH—FRFE _HLOENE AR+ 5%
DOHEZ, RMEEBEANZOWTHERT L, ZoLEICBWT, FNEL+—FENUSE
ol AANEZRET D) LDL0F. THEREAZRE L, ITEEREANN T
THZELICHET ) LA ALbDET D,

(2) The provisions of Article 644, Article 654, Article 655, paragraph (4) of Article
843, Article 844, Article 846, Article 847, Article 850, Article 851, Article 859-2,
Article 859-3, paragraph (2) of Article 861, and Article 862 shall apply mutatis
mutandis to a supervisor of a curator. In this case, the term 'represent the ward
regarding' in item (iv) of Article 851 shall be deemed to be replaced with 'represent
a person under curatorship regarding, or give consent for a person under
curatorship to undertake the same'.

FNEEHANEFON (RENRBEMEZ 535 5 D0%H)

Article 876-4 (Order Granting Power of Representation to Curator)

1 FEBHFIEL, B+ —RANHES 2 F NIRENE L < TREEE AN DFEKRIZ
Lo T, WRIENDTZDITREEDIERIT IOV TRIENCRIMEZ 5T 5 5 0D5%
HEaTDHIENTED,

(1) On the application of a person prescribed by the main clause of Article 11 or a
curator, or a supervisor of a curator, the family court may make an order that
grants power of representation to the curator, concerning specified juristic acts for
the person under curatorship.

2 KNS DOEDFHERIZL > THHEOHFH 2T 2121, KAORER 2T IER 5727
VY,

(2) An order referred to in the preceding paragraph made upon the application of any
person other than the person under curatorship shall require the consent of the
person under curatorship.

3 FEHHPNL., F—HIIHET LEFOHERICE T, MHEOFH ORI XIT—H4%
ROETZENnTES,

(3) The family court may rescind an order referred to in paragraph (1), in whole or
in part, on the application of a person prescribed by that paragraph.

FINELEFANEFORE (RIEDFZ K ORI OB DR T %)

Article 876-5 (Affairs of Curatorship and Termination of Office of Curator)

1 RIENT, REOFEZITHICH > T, RIEANOBERZEEREL, 2»>, £0D
DBy OARRE S OVETE OARPUICELRE L 722 T A7 720,
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(1) A curator, in undertaking the affairs of curatorship, shall respect the intention of
the person under curatorship, and consider his/her mental and physical condition
and living circumstances.

2 HEAENMNANE, FNELTLEO S, FNELTFLEO =, FNEHEANA+—FKE
H, FNEAN+T _EFZLEOENERTHZLORTEIIREOFEHICHONT, FINEH .+
FRICTZ LEOBREITIRENDRIRE —HONREMEZ 59 5 5 OFHNTHE D S g
ANERETLHHLEITONWTHERT S,

(2) The provisions of Article 644, Article 859-2, Article 859-3, paragraph (2) of
Article 861, Article 862, and Article 863 shall apply mutatis mutandis to the affairs
of curatorship, and the provision of the proviso to Article 824 shall apply mutatis
mutandis to the case where a curator represents a person under curatorship based
upon an order granting the power of representation referred to in paragraph (1) of
the preceding Article.

3 HANEHEFME, BFEARAE AL, FNELEHER BANELEF-FZEAOFE NG LT
ZROHEIIRENDEENPKET LIZGEIZHOW T, BNEH =+ FOBEITRIEAN
SAFRAEERE N E RN EDORNICEB W THRIEIZE L TE U ZEHEICOWTHERT 5,

(3) The provisions of Article 654, Article 655, Article 870, Article 871 and Article 873
shall apply mutatis mutandis to the case of termination of office of a curator, and
the provisions of Article 832 shall apply mutatis mutandis to claims that arise from
curatorship between a curator, or a supervisor of a curator, and a person under

curatorship.

B_E B

Section 2 Assistance

HINELETANEDON (B OBRE)
Article 876-6 (Commencement of Assistance)
BN, MBIBRAR DN L - TR T 5,

Assistance shall commence by order of commencement of assistance.

ENELEHAEDOL (B AKX ORERAAHB) A O BT5%)

Article 876-7 (Appointment etc. of Assistant or Temporary Assistant)

1 FEEHPTE. MG OFHEZ T 5 & 1L, BT, MBAEZRTT 5,

(1) If the family court orders commencement of assistance, it will appoint an
assistant ex officio.

2 BNENS=FFE _EHMGENUEECTCKOHENGEHUENSHENEMNES5ET
DIEIL, MBI O WTHERT S,

(2) The provisions of paragraphs (2) to (4) of Article 843 and from Article 844 to

847 inclusive shall apply mutatis mutandis to an assistant.

3 M AXIZZONRFTLH LM A & ORI T 517512 O\ TIE., fiBhA
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X, ERFER B O BT 2 FEE R FTICFE R LR vz o220, 7272 L, wiBEERA
N DAL, TORD T,

(3) For acts where there is a conflict of interest between the assistant or his/her
representative and a person under assistance, the assistant shall apply to the family
court for the appointment of a temporary assistant; provided that this shall not

apply in the case where there is a supervisor of an assistant.

FBNELHFAREON GHBIEEN)

Article 876-8 (Supervisor of Assistant)

1 FEBHFTL. LENSD LD D L X, i, ZoBEE L XA D
FERICE D M T, MiBEBEANEZRTET 52 LN TE D,

(1) The family court may appoint a supervisor of an assistant, if it finds this
necessary, on the application of a person under assistance, his/her relative, or an
assistant, or ex officio.

2 FAREWMNAMEE, FAREEFEE, FAAE RS, FNEN+=RFENE, FHIA
BN, BANENARE, BAEUHESR, BNEESR, BNEEF K, F
NEE TGO ., ENEFEHLGEO =, FENEASTHF—FRFE _HLOENE AR+ 5%
DOREZ. fMBEEANCOWTHERT L, ZOEAICBENT, HNEE++—FKFENS
BT RANEZRET D) LHDOE, THMBIAZMARER L, MBI AR Z g
THZELICRETS] LHAKEZDLDBDET D,

(2) The provisions of Article 644, Article 654, Article 655, paragraph (4) of Article
843, Article 844, Article 846, Article 847, Article 850, Article 851, Article 859-2,
Article 859-3, paragraph (2) of Article 861, and Article 862 shall apply mutatis
mutandis to a supervisor of an assistant. In this case, the term 'represent the ward
regarding' in item (iv) of Article 851 shall be deemed to be replaced with 'represent
a person under assistance regarding, or give consent for a person under assistance

to undertake the same.

FINE LTGRO (W NCREMEZ 535 5§ D05%H)

Article 876-9 (Order Granting Power of Representation to Assistant)

1 FESHPTIL, BHEEE —EARSCHE T 228 3UIMBI A L < ITHBIEE A D
FRICE o T, #ABIA DT DR E DIERAT IO THIB NICREMEZ AT 57 5
EOFHAETH LN TE D,

(1) On the application of a person prescribed by the main clause of paragraph (1) of
Article 15, an assistant, or a supervisor of an assistant, the family court may make
an order that grants power of representation to the assistant, concerning specified
juristic acts for the person under assistance.

2 FHNEEFAFONE HEOHE HOBEIX, AIEOFEHIZOWTHERT S,

(2) The provisions of paragraph (2) and paragraph (3) of Article 876-4 shall apply

mutatis mutandis to the order referred to in the preceding paragraph.
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FINELEHANEO+ (R OFZ K OB N O O T %)

Article 876-10 (Affairs of Assistance and Termination of Office of Assistant)

1 FEAEMAME, HANEEHLEO S, HENEEHLEO =, HENEA+—FFE
H, FNEART & ENERNTF=ZFEOENELHANEORE —-HOBETHE O
FHEIZOWT, FNEH WS LEOHEIIMBIADEISRE —HONEEHE % (1 5
T5BEOFPNIESETHMIANEZARRT 2G5 EITHOVWTHERT L,

(1) The provisions of Article 644, Article 859-2, Article 859-3, paragraph (2) of
Article 861, Article 862, Article 863, and paragraph (1) of Article 876-5, shall apply
mutatis mutandis to the affairs of assistance, and the provision of the proviso to
Article 824 shall apply mutatis mutandis to the case where an assistant represents
a person under assistance based upon an order granting the power of representation
referred to in paragraph (1) of the preceding Article.

2 HARNEHEFMNME, BFERAETAEL, FENELEHSR BAELEF-FZEAOFE NG LT
SHROBEIIMBANDEENKE T LEBAIC ST, FNE =+ 50 E M A
XATAHBIEE BN & B AN & ORIC B W THIBNICBI L TA U7 EHEIC DWW TR T 5,

(2) The provisions of Article 654, Article 655, Article 870, Article 871 and Article 873
shall apply mutatis mutandis to the case of termination of office of an assistant, and
the provisions of Article 832 shall apply mutatis mutandis to claims that arise from
assistance between an assistant, or a supervisor of an assistant, and a person under

assistance

BTLE K&
Chapter VII Support

FNEEFESR REEER)

Article 877 (Supporter under Duty)

1 ESRMBEROHRMKIT, AVICHREEZT LR ENH D,

(1) Lineal relative by blood and siblings have a duty to support each other.

2 FEFHEHPII, FROFEFELH D L 1T, AIHICHET D256 DI1EN, ZBHEND
BIERICB W THOIRBORBELADEL LN TE D,

(2) If special circumstances exist, the family court may also impose a duty of support
between relatives within the third degree, in addition to the case prescribed in the
preceding paragraph.

3 HIHOHEIZL DTN oI BFHICELEZAE L& &L, FEHFTIL. 20
FHZIVIET Z LN TE D,

(3) If an alteration in circumstances arises after an order pursuant to the provision of

the preceding paragraph, the family court may revoke that order.

FHINE LTINS FREDIENL)
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Article 878 (Order of Support)

KBETORBOLLIEDPBAND LLGEIZBNT, FKEBELZ T REFOIEFIZTONT,
BEEAMICHEIR DRV E & NTIHELE T 252 LN TE RV E 1L, FERHIFT,
INEEDD, RBEZTHHAOSLENPBEAND HDLEICTEBNT, RBEREHEDOE
NEDODEBEZHFEBETLHDICRV RN EETDHRELZZITHLREFDIEFIZTONTS, Ak
LI 2,

In the case where there exist several persons under a duty to give support, and
agreement has not, or cannot be, reached between the parties with respect to the
order in which they are to give support, the family court shall determine the order.
In the case where there exist several persons entitled to support and the financial

capacity of the person under a duty to give support is insufficient to support them all,
the same shall apply.

FNEEHILSR REBEBOREXITHIE)
Article 879 (Extent and Form of Support)

REOBEXIIHFIEICOWT, SFEEMICH&E MLV E S, XdH#EEr T2 &
MTERNEE T, REHENZ OTRE, RBEFEAOENTOM—YOHEFEZEE L T,
FREBHFTTR, TNEED D,

If agreement has not, or cannot be, reached between the parties with respect to the
extent and form of support, the family court shall determine such matters, considering
the needs of the person entitled to support, the financial capacity of the person under
a duty to give support, and any other related circumstances.

FINENR (BRBIZET 2 Wi )UIFHOZE T TBE L)
Article 880 (Alteration or Revocation of Agreement or Order with Regard to Support)
PR T REFE LT BEZ T DN HOIEF TR BORER L ITHEICD
W XX DR o LB FHEICE T 24 Uk & X%, FERAFTIL, £ O %
FHOEEIBE LA THZ LN TE 5D,
If an alteration in circumstances arises after an agreement or an order regarding
the order of persons under a duty to support, persons entitled to support, or the extent

or form of support, the family court may alter or revoke the agreement or the order.

FINBENF—% FREFHRMEOL DEELL)

Article 881 (Prohibition of Disposition of Claim for Support)
KB ZZ T DR, W3 T 252 ENTERN,
The right to support may not be subject to disposition.

Fhim AHEE

Part V Inheritance
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F—FE KRA

Chapter I General Provisions

FHINE N+ 5 (PR A D JFRIA)
Article 882 (Cause of Commencement of Inheritance)
FFEIX, ETCIC L » TRt 5,

Inheritance shall commence upon the death of the decedent.

FINE N+ =5 FEFEBR R DO SPT)
Article 883 (Place of Commencement of Inheritance)
FRE L. AR N OIEFTICB W CBtAT 5,

Inheritance shall commence at the place of domicile of the decedent.

FINENA-MUS (FRfgERIE R R AE)
Article 884 (Right to Claim for Recovery of Inheritance)

FRGEEIE OFERKMEIL, AT ZOEERBADERELZRE SN FEEL o7
e & TAERIATHE L7220 & X0, BRC &k » T 5, MBI O 5 — H4E A2 %
wWLzEE b, FAKkET D,

If the right to claim for recovery of inheritance is not exercised within five years of
the time an heir or his/her legal representative becomes aware of the fact that the
inheritance right has been infringed, that right shall be extinguished by prescription.
The right shall also be extinguished if twenty years have passed from the time of

commencement of inheritance.

FINEINFTS GEREMPEIZRE 5 & 1)

Article 885 (Expenses relating to Inherited Property)

1 MM EICET 2E ML, TOMEOTNGIRT 5, 722 L, it ADERIZ K
LHHDIE, TORRY TR,

(1) Expenses relating to inherited property shall be paid out of that property;
provided that this shall not apply to expenses resulting from the negligence of an
heir.

2 AIEHOEMIT, BRIEFBEPELGOBRICL > THEMELZ > TEXHRTLHI L
ZELL2UN,

(2) The expenses of the preceding paragraph are not required to be paid out of
property obtained by a claimant to statutory reserved portion through abatement of
a gift.

FE KA
Chapter II Heir
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FINE N+ ANSG (FEFEICRET 2 IR O HERIRE 7))

Article 886 (Unborn Child's Legal Capacity to Hold Rights Relating to Inheritance)
1 RIEE. fERiC OV TIE, BRICEENTZ b D & BT,

(1) In regard to inheritance, an unborn child shall be deemed to have already been
born.

2 FTEOBREIX, RESEETEENTE EF, EH LRV,

(2) The provision of the preceding paragraph shall not apply if the child is stillborn.

FINENLEE (FROZFORIEHEEDOMGHE)

Article 887 (Right to Inheritance of Child and Heir per Stirpes etc.)
1 #ABEAO I, AN & 72D,

(1) The child of a decedent shall be an heir.

VL, BHLIFERICE - T, Z0OMkiELZ KoL &, ZOFOFH I RIE
LTHIEAN L 72 %, 72720, $FRE AN DERBE TRWEIL, ZOMRY Th,

(2) If a decedent's child has died before the commencement of inheritance, or has lost
the right to inheritance by application of the provisions of Article 891 or
disinheritance, the child of the decedent's child shall be an heir as an heir per
stirpes; provided that this shall not apply if the child is not a lineal descendant of
the decedent.

3 RIEOBIEZ., REE, HEEOBBLENIET L, IIFENEIL+—FOBEIC
AL, B LIEBERICE > T, TOREHGIELZ K-> TCH BT W THERT S,

(3) The provision of the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis to the
case where an heir per stirpes has died before the commencement of inheritance, or
has lost the right of inheritance as an heir per stirpes by application of the

provisions of Article 891, or by disinheritance.

EVANEPIG IS

Article 888
HIBR
Deleted

FINE NI (ERER & O L s ik D FEEE)

Article 889 (Right of Inheritance of Lineal Ascendant and Sibling)

1 Wi T L. BENENTHEEOHEIZ L VRN & 725 REFENRWIGEITIE.
WG DMEF DNAGLIZHE > THRFEA & 72 5,

(1) In the case where there is no person to become an heir pursuant to the provisions
of Article 887, the following persons shall become heirs in accordance with the
following order of rank:

— B AOERYERE, 7277 L, BEORLDIEOMTIE, TOIWEERITT S,
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(1) lineal ascendants of the decedent; provided that between persons of differing
degree of kinship, the person who is of closer relationship shall have higher
priority of inheritance;

= HRAERE N O S B itk

(ii) siblings of the decedent.

2 HWNENTLERE HOBEL, BiEE SOOI oW THENT L,
(2) The provisions of paragraph (2) of Article 887 shall apply mutatis mutandis to
the case referred to in item (ii) of the preceding paragraph.

FINEILHS (BRFE OEReHE)
Article 890 (Right of Inheritance of Spouse)

WARRE N OELBE X, FICHEEAN & 72D, ZOHAICB VT, FHINE/N\ LR
FOBEIZL VBN ERDREENH L L XL, ZOF EFRIAM & T 5,

The spouse of a decedent shall always be an heir. In this case, if there is a person
to become an heir pursuant to the provisions of Article 887 or the preceding Article,

the spouse shall be of the same rank as that person.

FINEILA—5& (R O KI&FH)
Article 891 (Causes of Disqualification of Heir)

WICHIT DH 1T, A LR D T ERTER,

The following persons may not become an heir:

— BRI HAERE A TR D W THRIEN A L < IZRNERLICH 5 FH AL T T DHITE
b, NFELHE LS ELELEDIC, it bz

(1) a person who has received punishment for intentionally causing, or attempting
to cause, the death of a decedent or a person of equal or prior rank in relation to
inheritance;

=R ADOEREINTLZ LMo T, IREERET. UIEF Lo H,
722U, ZOFICRIEOFHN 2N E E FHEEPACORMES L ITER
METHoTzL TiT, ZDRY TR,

(ii) a person who is aware that the decedent was killed by someone but made no
accusation or complaint about this; provided that this shall not apply if that
person cannot discern right from wrong, or if the killer was that person's spouse
or lineal relative;

= FETFRIBIC L o T, AR A ERICEAT2ES 2L, MiE L, IO iE L,
XIFERT D 2T

(iii) a person who prevented a decedent from making, revoking, rescinding, or
changing a will relating to inheritance through fraud or duress;

MO FEEIT5RIBIC K > T, AR AICHEICEAT 2 BE 2 S, i, Y HE
S, XIFEHESEH

(iv) a person who forced a decedent to make, revoke, rescind, or change a will
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relating to inheritance through fraud or duress; or
o MR T kAR AOBS ELMiE L., B2EL, BEEL. IRBELE
(v) a person who has forged, altered, destroyed, or concealed a decedent's will

relating to inheritance.

FINE I 5 (HEEFARE A DBERR)
Article 892 (Disinheritance of Presumed Heir)

B EA T HHEEEEAN FEENBG LSS ICHEREANE R R&EEFEEZ NS, LT
M C.) 28, #MfAICK L TERMREZ L, HLIITINICERREEZ ML E, X
IZHEEFIRE NS Z DM OE L WIEITR H - 7= & ik, #ikEke N1, £ O HEE kA DB
Rz FZEEECHIFTIZRER T2 Z &N TE %,

A decedent may make an application to the family court for the disinheritance of a
presumed heir (here and below, referring to a person who would otherwise become an
heir upon the commencement of inheritance) who has a legally reserved portion if
that person has abused or given grave insult to the decedent, or if there has been any

other grave misconduct on the part of the presumed heir.

FNEIL+ =5 (BESICXHEMBA D BERR)
Article 893 (Disinheritance of Presumed Heir by Will)

WA DB S THEMBAZERT2ERZRR LI L &3, EEPITEIL. €O
BENNNELETTHE, B, T OHEEMKE AN DBERRZ ZIERHIFTIZFHE R L 2T
F2 50, ZOBEEICBWT, T OHEEMBAN ORI, #ARKEA DIET DRFIC &>
DIE>TEDON1HET D,

If a decedent has indicated an intention by will to disinherit a presumed heir, the
executor of that will shall apply to the family court for disinheritance of the presumed
heir without delay after the will has taken effect. In this case, the disinheritance of

that presumed heir shall have retroactive effect from the time of the decedent's death.

FNEILES (HEEMR A DBERRDHIE L)

Article 894 (Rescission of Disinheritance of Presumed Heir)

1 #HEREAN L. WO TH, HEEFHEAN OBEROEIE L 2 FKERHIFTIZGHERT 5 2 &
T& 2%,

(1) A decedent may at any time make an application to the family court to rescind
the disinheritance of a presumed heir.

2 HIZROBREIL, #HEEMBEANDOBEROEBE LIZOWTHERT 5,

(2) The provision of the preceding Article shall apply mutatis mutandis to the

rescission of disinheritance of a presumed heir.

FINE LTS (HEEFRRE A D BERRIZ B4 2 36 ¥ i Aif O & PE D 4 )
Article 895 (Administration of Inherited Property before Ruling for Disinheritance of

_58_



Presumed Heir Becomes Unappealable)

1 HEEARKEN DBERR L Z OEH L DGR 8 - 7214 O 5D E 7 2 A A 23
Bdh L7 & &%, FEEMTIEL, Bk, FIFERRAXIIMEE OFERIZE - T, EE
DEBIZONWTHERI 2T HIENTE D, HEMHBKANDREROEBS N H -7
EE b, FARRET D,

(1) If inheritance has commenced before a ruling has become final and binding after
an application for the disinheritance of a presumed heir, or the rescission of that
disinheritance, the family court may order any necessary disposition with regard to
the administration of inherited property upon the application of a relative, an
interested party, or a public prosecutor. The same shall apply in the case where a
will was made for the disinheritance of a presumed heir.

2 B AEENPOLE FHINEETOREIT. ATEOBEIC LV FZEHH T EEDOE
HANZ@EE LS AIC oW THERT 2,

(2) The provisions of Articles 27 to 29 inclusive shall apply mutatis mutandis to the
case where the family court has appointed an administrator of inherited property

pursuant to the provisions of the preceding paragraph.

B=F fHozn
Chapter III Effect of Inheritance

B Al

Section 1 General Provisions

FINEILF RS (RO —ix89%h 7))
Article 896 (General Effect of Inheritance)

FRENIL. FERCBHAE DR S | BARBE N DM PEIC IR LT — Bl OMERIRHE 2 KT 5,
elZL, BMREADO—FIZHELZbDIE, ZORY TRL,

From the time of commencement of inheritance, an heir shall succeed blanket rights
and duties attached to the property of the decedent; provided that this shall not apply

to rights or duties of the decedent that are purely personal.

FINEILER (GBI 5 MR D &%)

Article 897 (Assumptlon of Rights Relating to Rituals)

1 R, BELKCHEEZOFRAHEIZ, AIZOREIZ»2L LT, EHEIZHE> THIEDSE
TE%E#T/\%%#%{L?%) o2 U, Rk N DFREISHE > THIE DL 2 553
REENDD L EIL, FOEDKMYT D,

(1) Despite the provision of the preceding Article, rights to ownership of a genealogy,
equipment used in rituals, and any grave, shall be succeeded by the person who
custom dictates shall preside over rituals for ancestors; provided that if the decedent

designates a person who shall preside over rituals for ancestors, this person shall
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succeed rights to ownership.

2 AHHEAOHEICEB W TIEERH LN TRV & XL, FHEOMER &2 &~ & F1X
FREFHFTTDED %

(2) If, in the case referred to in the main text of the preceding paragraph, the custom
is not evident, the family court shall determine who shall succeed the rights in that

paragraph.

FINE IS GERFERE DR 7)
Article 898 (Effect of Joint Inheritance)
FEREAD NS D & &%, MM EIR, Z0RAICET %,
If there are two or more heirs, the inherited property shall belong to those heirs in

co-ownership.

FHINHIL LS
Article 899
FALFEARFEAIL, E OFIFE D I U CHURRE AN OHER 315 & AT 5,
Each joint heir shall succeed the rights and duties of the decedent according to

his/her share in inheritance.

B8 AEKESY

Section 2 Share in Inheritance

FILES (EEMEHLD)
Article 900 (Statutory Share in Inheritance)
FINAN. DMFEA DN D D & Z 1L, TOMBED T, ROF{FZFDEDD EZAHIZL D,

If there are two or more heirs of the same rank, their shares in inheritance shall be

determined by the following items:

— FROBRMEIHEGEANTH D & &1L, FOMkes K OB OFfsIE. &%
D—t35,

(1) if a child and a spouse are heirs, the child's share in inheritance and the
spouse's share in inheritance shall be one half each;

O OBEELOCERERDIEREATH D & X, BEEEOMRESIL. =00 & L,
ECREE ORI IE, =0 —&T 5,

(i1) if a spouse and hneal ascendant are heirs, the spouse's share in inheritance
shall be two thirds, and the lineal ascendant's share in inheritance shall be one
third;

= ERE KONGRSR CTh 5 & 1%, EME OMKEs I, Uoo =% L,
SLE IR O IX, WA D—E 35,

(ii1) if a spouse and sibling (s) are heirs, the spouse's share in inheritance shall be

three quarters, and the sibling's share in inheritance shall be one quarter;
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b, BEREREXITIBMEN NS H & Eid, £ HOMESIE, HELW D &
T 5, Il L., W TRWFOMEEsIE, W T L FOMkEs D pn—E& L,
REEO—T5 DI 7[R U< 2 Wik DR/ 1E. KO RIT 2R T < 3 5 Wb
ROFRfGE T D iy D— LT 5,

(iv) if there are two or more children, lineal ascendants, or siblings, the share in
the inheritance of each shall be divided equally; provided that the share in
inheritance of an child out of wedlock shall be one half of the share in inheritance
of a child in wedlock, and the share in inheritance of a sibling who shares only
one parent with the decedent shall be one half of the share in inheritance of a
sibling who shares both parents.

FIvE —4 (REEERE A OFEHEY)

Article 901 (Statutory Share in Inheritance of Heirs per Stirpes)

1 HNENFLEERE HEXIHE ZHOBEIZ X VA L 72 2 E R B OB IT.
ZTOHEREENZITHIREThHoTbOERLET S, EEL, BREBRVEAD D
EEIL, FOFHOERERENZITHRETH 12OV T, BIFEOHEILHE-
TZ DMk T ZED D,

(1) The share in inheritance of a lineal descendant who becomes an heir pursuant to
the provisions of paragraph (2) or paragraph (3) of Article 887 shall be the same
as the share that person's lineal ascendant would have received; provided that if
there are two or more lineal descendants, their shares in inheritance shall be
determined in accordance with the provisions of the preceding Article.

2 APHOBEZ., FNENFIERE ZHOBEIZ LV ik oF 238k N & 72 255
BIZOWTHERT 5,

(2) The provision of the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis to the
case where a child of a sibling becomes an heir pursuant to the provision of
paragraph (2) of Article 889.

FILE & (BESIC L 2MEm0 0feiE)

Article 902 (Designation of Share in Inheritance by Will)

1 #AEREAIT. BT ZROBUEIC 2D BT BE T, HEMHEHAOHEKES ZED, X
TINEEDD L EHE FICEETDHILENTED, 2L, HAHRAITE =
E, BRESICETOIBEIGER T R TERY,

(1) Despite the provisions of the preceding two Articles, a decedent may by will
determine the share in inheritance of joint heirs, or entrust a third party to
determine the share; provided that a decedent or a third party may not violate
provisions relating to legally reserved portion.

2 gL, EFEMEEATO—NE L IFZBAOHEBESORZED, XITINEH
SHICED SE L X IR, MmoILFEFHAOHER ST, I ZRZOBEICLVED D,

(2) If a decedent determines, or has a third party determine, the share in inheritance
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of a single heir or several heirs amongst joint heirs, the share in inheritance of the
other joint heir(s) shall be determined pursuant to the provisions of the preceding

two Articles.

FILE =5 (Rl 48 OFEkes)

Article 903 (Share in Inheritance of Heir who has Received Special Benefit)

1 JEFEAEBEAN TS, BAEGEA DD . B 22T UM L <IEE RO T2
LIFAFOEARE L TG 22T 2EZNH 5 & 13, #AEBEAND ARG ORFIZ 3
WTCH L2 EDMEEICE O 5 OMBZ I A 726 O R MM EE e L, 5l =50
HEIZ L0 RE LMD DR 062 OB IS 5 OfEE 2 PEbR L2k 8% 6 > T
T DHEDOHRT LT D,

(1) If there is a person from amongst joint heirs who has previously received a
testamentary gift, or has received a gift for marriage, adoption, or as capital for
livelihood, the total inherited property shall be deemed the value calculated by
adding the value of the gift to the value of the property belonging to the decedent at
the time of commencement of inheritance and the share in inheritance of that
person shall be the remaining amount after deducting the value of that
testamentary gift or a gift from the share in inheritance calculated pursuant to the
provisions of the preceding three Articles.

2 BB UL 5 OMEEN, Mo OMAEICE LS, I hEz@x 5 & X3, ZEH
KIFTZHEF T, T DR 22T T ENTE R0,

(2) If the value of the testamentary gift or gift is equal to, or exceeds, the value of a
donee or recipient's share in inheritance, he/she may not receive the share in
inheritance.

3 HHEFANRI —HOBRE L Ao EEER R LIEE XX, ZoREEERIT. EY
ST D BUEISER L WHEEHAN T, T0NEET 5,

(3) If the decedent indicates an intention contrary to the provisions of the preceding
two paragraphs, that intention shall only have effect to the extent that it does not

violate the provisions relating to legally reserved portion.

FILE S
Article 904

AISRICHIE T DI 5 OMEIL, ZBEHEDITHICL > T, TOHBNTH D MPENEE L,
AT ZE O DR -T2 L EThHh->TH, MHEMBORFIZEWWTRBRIKOEE T
HOLLDERBRLTINEEDD,

With regard to the value of the gift referred to in the provisions of the preceding
Article, even if, through the conduct of the recipient there the property of the gift is
lost, or if there is a fluctuation in its value, the determination of value shall be

deemed as the value at the time of commencement of inheritance in its original state.
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EILAENEZED . (F54))

Article 904-2 (Contributory Portion)

1 EFEAEGEAN TS, BB OFFEICET 2955 ORI E Eofaft, #hiake A
DIRFEF L OO JFIEIT L0 PEFRTEA O E O MER TN DWW TR D % 5%
LN s 5 & ik, gk AR 4G ORFIZ I W TH L2 M EOMEED b [
MANDOWHBETCEDTZDEHEDOTFEGZEVER LIS O E L 27 L, FHILERN
LENLE _RETORECIVEE LAY ICHFE S ZMATHE > TEDHED
FRfe oy & 9%,

(1) If there is a person from amongst joint heirs who has made a special contribution
to the maintenance or increase of the decedent's property through the provision of
labor or in the form of property relating to the decedent's business, medical
treatment or nursing of the decedent, or other means, the total inherited property
shall be deemed the value calculated by deducting the contributory portion as
determined by agreement by the joint heirs from the value of the property of the
decedent at the time of commencement of inheritance, and that person's share in
inheritance shall be the amount of the contribution added to the share in
inheritance calculated pursuant to the provisions of Articles 900 to 902 inclusive.

2 HIEOWENAFHDRWE &, IH#EEZ T2 ENTE RV E E R, FESEHIPTI.
FHEICHET 2542 L2FHOFERICE Y, FH5ORH, HIERORE, Mg ED
MO —OoEELEEL T, HFEDEZED D,

(2) If the agreement of the preceding paragraph is not, or cannot be, settled, the
family court shall determine the amount of contributory portion upon the
application of the person who has contributed referred to in the provision of the
preceding paragraph, considering the period of contribution, the means and extent
of contribution, the amount of the inherited property, and all other circumstances.

3 FEAIE, BB DR 46 D IRFIZ I W TA L 72 I EE O ER )~ © 18 [ o i AH A 12
PrRUTZCERFEEZE R D22 N TER,

(3) The contributory portion may not exceed the amount calculated by deducting the
value of a testamentary gift from the value of the property belonging to the
decedent at the time of commencement of inheritance.

4 HIHOFENRIZ, HILEERE HOBEICL D@ RD O - GG ATFHILE +5%
WCHETDHEARICTHZENTE D,

(4) The application referred to in paragraph (2) may be made in the case where
there has been an application pursuant to the provision of paragraph (2) of Article
907, or in the case where there has been a application pursuant to the provision of
Article 910.

FHILE T (LT O BURHE)

Article 905 (Recovery Right of Share of Inheritance)
1 JEFEAEBEN DO — A EED 3 EIRNICE DRy 2 5 =T E L2 L &k, o
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EFEMAREANIL, TOMBEROEHEZHEEL T, TOMBEDEEVZITDLZENTE D,

(1) If one joint heir assigns his/her share of inheritance to a third party before a
division of the inherited property, any other joint heir may obtain the share through
the reimbursement of the value and expenses of that and recover the share in
inheritance.

2 HTEOMEFNX, —&H LNIATEE L2 aUE7R 6720,

(2) The right of the preceding paragraph shall be exercised within one month.

B BEDOHE

Section 3 Division of Inherited Property

BILE ARG GEED 2 E D HLHYE)
Article 906 (Criteria of Division of Inherited Property)

BEOENL, BEIZET 2 IR OFEE K OWEE, KMt AN OF ., KE, O
H OMRIE N OCAETEORIEOM—BIOFFELZZE L T et D,

Upon the division of inherited property, the type and nature of goods or rights
belonging to the inherited property, the age, occupation, mental and physical state,

and financial circumstances of each heir, and all other matters, shall be considered.

FILE B GEPED S O ik L5 H5)

Article 907 (Agreement or Ruling for Division of Inherited Property etc.)

1 EEAFANIE. REOHEIZ LV BMHADPES THELESAEZRE. WO ThH,
ZOWH#E T, BEODTZT LI LNTE D,

(1) Joint heirs may at any time divide inherited property by agreement except in the
case where this is prohibited by the decedent's will pursuant to the provision of the
following Article.

2 BEOHENZOWT, EFEERAMICHEISFHDZRWE &, Ih#EEz T 52 &0
T&ERWnE 23, FLFEMBENIEZ. ZO0E 2 FESHFTICHERT L LN TE D,

(2) If agreement is not, or cannot be, settled between joint heirs regarding division of
inherited property, each of the joint heirs may make an application to the family
court for a division of the inherited property.

3 HIHEOHBEIZBWTHRNOFERNS S L &%, RERHFTIL. HiHZEo T, HiE
DR NI —EIZONWT, ZORE LT L LNTE D,

(3) In the case referred to in the preceding paragraph, if there is a special reason, the
family court may prohibit the division of the inherited property, in whole or part, for

a specified period.
FILVEINSK CGEPED/EIO HIEDEE K OB ED 5y HI DX L)

Article 908 (Designation of Form of Division of Inherited Property and Prohibition of

Division)
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PARREANIL, BE T, BEOZGEIOHELZED, HLIEXINEEDDL L E2H =%
IZZFEL ., XUTHHERBRIG OREN D WEL B R R WHIR A2 ED T, BEOSHI 2T 5 2
EMWTED,

A decedent may by will determine the form of division of inherited property, or
entrust this to a third party, or prohibit division for a period not exceeding five years

from the time of commencement of inheritance.

BILEILER CBEDHEIDR )
Article 909 (Effect of Division of Inherited property)

WEOSENL, MERGEORHZEDDIE>TEDO I EET D, 7272 L, BEHDWH
MzEETDLZ LT TERY,

Division of inherited property shall have retroactive effect from the time of the
commencement of inheritance; provided that this shall not prejudice the rights of a

third party.

FIVE T4 (FFEO B TR S VT2 OB D SCHAFE RHE)
Article 910 (Claim of Payment for Value of Person Affiliated after Commencement of
Inheritance)

FRAE D BHARZ RN L > THfA L e s e BN BEOSEIZHER L LS L T55H4I1C
BWT, o LEMEGANBEICZEDGEZDMON %2 L& 1%, MEOAIZL DX
IhDFERMEEZAT D,

In the case where a person who becomes an heir through affiliation after the
commencement of inheritance intends to apply for a division of the inherited property,
if other heirs have already divided the inherited property or made another disposition,

he/she shall only have a claim of payment for value.

FILE+—5% GEFEMER A OHEKET)
Article 911 (Mutual Liability to Guarantee Joint Heirs)

AR N IE, o IEFEMBEA T LT, BEEFE L, ZOMkES s U Tk
DEMLEEZHA D,

Each joint heir shall, according to his/her share in inheritance, bear liability to

guarantee any other joint heir, just as a seller.

EE 4% GEREOSENC L > TR EHEIC OV T OMRIRETE)

Article 912 (Liability to Guarantee Claim Arising from Division of Inherited Property)
1 FILFEAEREAIT. £ ORI T, o LFEMGEAN B EEDSENC L > TR 72
BEHEIZDOWT, ZONFIDOKRICBIT2EBEEOE N ZMET 5,

(1) Each joint heir shall guarantee, according to his/her share in inheritance, the
solvency of any obligor of the inherited property at the time of division regarding

claims arising from the division of inherited property.
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2 IR E S IR VMEME K OME LE S AT & DIEMHEIC DWW T, B ILFEMRFEANIT. 73
T REFICBITLEFSEOE A HERT D,

(2) Each joint heir shall guarantee the solvency of any obligor of the inherited
property at the time for performance regarding a claim that is either not yet due or

has a condition precedent.

FHLE+ =% (BHORWLFEMKEADL H 556 OHEEEDIH)
Article 913 (Share of Liability to Guarantee Insolvent Joint Heir)

HROEEZ A D LFEHRAFTITEELZ T L2EORVERD L & XX, TOEET
HIZEMTERVWESIZT, REFLOCMOENOHLHEFN, ENENZE DTS T
THHT 5, 2L, REFICEERD D L i3, MhodtFMHEANIK L ThHlE 2z
THZEMWTERY,

If there is an insolvent joint heir who is liable to guarantee other joint heirs, the
portion of the liability which the insolvent joint heir is to bear shall be apportioned
amongst other joint heirs with a right to reimbursement, and other solvent joint heirs
shall contribute to the portion unable to be reimbursed according to the share in
inheritance of each; provided that if there is negligence on the part of the person who
seeks reimbursement, he/she may not make a claim against other another joint heir to

contribute.

EILEHUS (BSICLA2HEBELOED)
Article 914 (Determination of Liability to Guarantee by Will)
Al =S OBEIL, HEEANES CHEBEOEREZR L, @A LRV,
If a decedent has expressed a different intent by will, the provisions of the preceding

three Articles shall not apply.

BUE OB R OHKE

Chapter IV Acceptance and Renunciation of Inheritance

B—H WA

Section 1 General Provisions

FILE RS (B OAGE T ML §~ Z HifH)

Article 915 (Period for Acceptance or Renunciation of Inheritance)

1 HMFEANX, BCOREDICHBEORIGR b -T2 L2 Mo =R b =& H LIRS,
BT HOWT, B L IZREDKR ITHEZ LT bewn, 27720, 20
MR, FIERRA IR EE O RICE > T, FEKHFTICBWTHET S Z &N
TE 5%,

(1) An heir shall give unconditional or qualified acceptance, or renunciation,

regarding inheritance within three months of the time he/she has knowledge that
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there has been a commencement of inheritance for him/her; provided that this
period may be extended by the family court on the application of an interested party
or a public prosecutor.
2 FERENIE. MEBEORRBIIIHEL T LRI, HEMEOREL T HZ LN TE D,
(2) An heir may investigate inherited property before making an acceptance or

renunciation of inheritance.

FILE NS
Article 916

FEfE N DS FERE D AR RB XL LW TR L & X iF, mifcFE —EHOMMIZ, =0
HEOMBANACDTEDICHBRORER D -T2 LMot bR T 5,

If an heir dies without having made acceptance or renunciation of inheritance, the
period of paragraph (1) of the preceding Article shall be calculated from the time that

person's heir comes to know of the commencement of inheritance for himself/herself.

FhLE+tE%R
Article 917

FEE A SR AREF UIRFEHZERANTH D & X1, FUE+REHE -HOWMMIX, £
DEERBEN DR BAEE AL RN DT OIZHHRE D BRI 8 - T2 T & % 5 - T I
MOERET D,

If an heir is a minor or an adult ward, the period in paragraph (1) of Article 915
shall be calculated from the time that legal representative comes to know of the

commencement of inheritance for the minor or adult ward.

FivE+HNEK (R PEDE #L)

Article 918 (Administration of Inherited Property)

1 M ANIX. TOBEAMEICBTL2DLFE—OEREEY S > T, MEUELZEER LT
X B, 72720, MEOREITHELZ LI L X, ZORY TR,

(1) An heir shall administer inherited property with the same care he/she would
exercise over his/her own property; provided that this shall not apply if he/she has
accepted or renounced the inheritance.

2 FEFEHMPTL, FIFBERASUIMEE OFERICE > T, WO TH ., Mk EDRAF

BRI Z T HZ LN TE D,

(2) The family court may at any time order any necessary disposition for the
preservation of inherited property upon the application of an interested party or a
public prosecutor.

3 Bttt ﬂ%”g+hﬂif®ﬁm . ATEEOBLET 0 FREFCH P A AR e PE
DEANEBELTZGAICOWTHERT 5,

(3) The provisions of Artlcles 27 to 29 inclusive shall apply mutatis mutandis to the

case where the family court has appointed an administrator manager of inherited
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property pursuant to the provision of the preceding paragraph.

FILE LS (A DGR K OVEE D #E] K OVERE L)
Article 919 (Revocation and Rescission of Acceptance and Renunciation of
Inheritance)

1 MEOKRLEOHEIT, FILETERBE-HOYMA TS, MEITLZ LN TER
VY,

(1) Acceptance or renunciation of inheritance may not be revoked even within the
period referred to in paragraph (1) of Article 915.

2 AIHOBEZ, FH—m GeAl MOHE CRIE) OFEIS XY FfE o &R T EE
OERIELET DI a2,

(2) The provision of the preceding paragraph shall not prevent the rescission of
acceptance or renunciation of inheritance made pursuant to the provisions of Part 1
(General Provisions) and Part 4 (Relatives).

3 HIAOBUHMEZ., BREZTHI LN TELORENLANEHMITHE LRV E 1L, K
IZ X > THWET 5, MFEOEBIIHEORNOHFELZRWLIZE XY, FkE T 5,
(3) The right of rescission in the preceding paragraph shall be extinguished by
prescription if not exercised within six months of the time ratification becomes
possible. The right of rescission in the preceding paragraph shall be extinguished if

ten years have passed since the time of acceptance or renunciation of inheritance.

4 FH_HOBEIZ X REAKBIIHEBEOBEORIHE LEZ L LD LT2HFIX. TDE
B FREFCHIPTIC R Ui e 5720,

(4) A person who intends to rescind qualified acceptance or renunciation of
inheritance pursuant to the provision of paragraph (2) shall provide a statement to
that effect to the family court.

B R DA

Section 2 Acceptance of Inheritance

Bk HLMIARE

Subsection 1 Unconditional Acceptance

FivE A (BiAR D% )
Article 920 (Effect of Unconditional Acceptance)
FRFEANIL, BMKGE A L7 & &3, EEIRICHARE A OMERI R 2 &Kk 5,
If an heir makes unconditional acceptance, he/she shall inherit the rights and duties

of the decedent without limitation.

FILE —+—5 (EEHMAR
Article 921 (Statutory Unconditional Acceptance)
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I T 256120, AT, BMARE Licb o L BT,

An heir shall be deemed to have made unconditional acceptance in the following

cases:

— FEREADHEBEMEDO S T — WALy Ll &, 2R L, RIFITHAROENRNE
CRIZEDODWMABARVWERETHZ LI, ZORD TRV,

(1) if an heir has made a disposition of the inherited property in whole or in part;
provided that this shall not apply to an act of preservation or a lease that does
not exceed the period determined in Article 602;

ZMHBADREILE A —HO MR E A SUIHGEO L Lo T &
E,

(ii) if an heir has not made qualified acceptance or renunciation of inheritance
within the period of paragraph (1) of Article 915;

= FEREAD, REARIIEMOBEL LB TH- Th, HEMEDO2EE L <
T—HE2REEL, RICZNEEE L., UTEETCINEZMEEUED B &P IZFEHE L
Mpolel &, L, TOMBAPMHEROBIELZ LI LITL > THRBEA L 2o
T2EBEDHBEOARE LI2RIX, DR TRV,

(i11) if an heir, even after having made qualified acceptance or renunciation of
inheritance, conceals inherited property in whole or part, uses that property for
him/herself, or failed intentionally to enter it in the inventory of inherited
property; provided that this shall not apply after the acceptance of a person who
has become an heir due to the renunciation of inheritance of the original heir.

B REAR
Subsection 2 Qualified Acceptance

FILE 5% (REKR
Article 922 (Qualified Acceptance)

FEfE N IE, MRS K o TR 7= BE D RREEIZ 3 T O g fE N D E S I OB IS % 71 3%
TAREZLEEZHERLT, HBOEKRETHIENTE D,

An heir may accept inheritance reserving to perform the obligation or testamentary

gift of the decedent only within the extent of the property obtained by inheritance.

FILE -+ =5 (GLHEHEAN OREKR
Article 923 (Qualified Acceptance of Joint Heirs)

HFEADEND 2 & X213, BREAGRIL, KEMEEAOREN LRI L TOALAINET D
ZENTED,

If there are two or more heirs, qualified acceptance may only be made if all

members of the joint heirs make qualified acceptance jointly.

FhuE U (REAGE DG H)
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Article 924 (Form of Qualified Acceptance)
FREANIT, REAFEZ L LD T2 L &1, FEhE+ASEE-HOWMNIZ, ki
PED B EkZAER L CTHEEHFTICIRE L, IREKFE LT L2ELZHR L R2TNIERLR0,
If an heir intends to make qualified acceptance, he/she shall prepare an inventory of
the inherited property and submit this to the family court with a statement to that
effect within the period of paragraph (1) of Article 915.

FILE A% (REAEZ LIk = OHEFFRS)
Article 925 (Rights and Duties upon Qualified Acceptance)

FEfE A BRE ARG 2 L7 & & 1E. ZOHMFEANICK L TH LICHERIZRE X, HKRL 72
Mol b D& HigT,

If an heir makes qualified acceptance, the rights and duties that person has towards

the decedent shall be deemed not to have been extinguished.

FvE Rk (REKREIC XL 2E )

Article 926 (Administration by Person who has Made Qualified Acceptance)

1 REAREX, TOBEAEMEICRBTLZOLFE—OERE L - T, HEMEOEHRE
e L 722 T TR B 7R,

(1) A person who has made qualified acceptance shall continue administration of
inherited property with the same care he/she would exercise over his/her own
property.

2 BWREN+HES, HAAEARE BERAEEFRE-HLOSE HIENICFHEILE+
NGRS “H R O —HOBUEIR, ATEHOBEIZOWTHERT S,

(2) Article 645, Article 646, paragraph (1) and paragraph (2) of Article 650,
paragraph (2) and paragraph (3) of Article 918 shall apply mutatis mutandis to

the case referred to in the preceding paragraph.

FLE —+E% (FHHEEE KO ER T T 588 K OES)

Article 927 (Public Notification and Notice to Inheritance Obligees and Donees)

1 BREAREIL, BREAZZ LCBRILALUNIC, T XTOMGHEES (FcMEICE
TOEBOEMEEZ VD, LTRLT,) ROZEFICHL, REKBEZ LI L AT
—EOHHNICZDFHEROBFHZITNEFEL2AE LLTE RG22, ZOHAICE
WT, ZOHIMIZ, ZEHAETLZ B TERY,

(1) A person who makes qualified acceptance shall, within five days of making that
qualified acceptance, make public notification to all inheritance obligees (here and
below, an obligee with a claim towards the inherited property) and donees to the
effect that qualified acceptance has been made and that filing of any claim should
be made within a specified period. In this case, that period shall be not less than

two months.

2 HIEHOMEIC LD AEICIE, MkEMES R UZEE N TOMRMNICHHEZ Lawn e
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ZEREDPLRFRINDOIREE LML LTI R 62, 7L, REAKRBHEIL.
HNTWDHBHEHEE K OZEEZRFT 52 LB TE R,

(2) In the public notification in the preceding paragraph, it shall be prescribed that
inheritance obliges and donees who failed to file should be precluded from the
payment; provided, however, that a successor who makes qualified acceptance may
not preclude known inheritance obliges and donees.

3 REARE L., M TV DHEBEHER KN OZEEITIE, SO H B OMELZ L
T HIT R B 2R0,

(3) a successor who makes qualified acceptance shall demand each of known
inheritance obliges and donees the filing.

4 B HOHTEIZLDAEHIT, BRIZEHL TT D,

(4) The public notice in paragraph (1) shall be made on the official gazette.

FLE I\ S (AR T RO 585 O HEHE)
Article 928 (Refusal of Performance before Expiration of Public Notification Period)
WA AR 1, WA HE I W O T RIS I, AR R O I L TR
LI ENTED,
A person who has made qualified acceptance may refuse to make performance to an
inheritance obligee or donee before the expiration of the notification period of

paragraph (1) of the preceding Article.

FLE LS (A ESIR T % O 5 3)
Article 929 (Performance after Expiration of Public Notification Period)

FILE Z+ERE-HOBIRAE T Lctkid, REAREIL, HEMEL L > T, £
OB [FE O B 2 UICAFHEHER £ O TW D HEREES 2. ThEnZo
BHEAOE RIS L THREZ LR TRIE bW, 7220, BEHE AT HEHER OHE
FlzETLHZ LIXTE R,

After the expiration of the period in paragraph (1) of Article 927, a person who has
made qualified acceptance shall use the inherited property to make performance to
inheritance obligees who have made the application of the same paragraph within the
period prescribed, and any other known inheritance obligees, proportionally according
to the amount of each claim; provided that this may not prejudice the rights of an

obligee with priority rights.

BILE =& (GUIRATOEH % O 5 3)

Article 930 (Performance of Obligation etc. Not Yet Due)

1 REARBEIX, FHEMICELRVWVEMETH-TH, AIFOBREICE> THEE LR
FHIER bR,

(1) A person who has made qualified acceptance must make performance even of a

claim which is not yet due in accordance with the provision of the preceding Article.
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2 SRR & OEME U R I O AR E 2 A HE L. FEERCHIFT 0BT U728 E N DR
2> CTHFZ L iidie b7z,
(2) Conditional claims and claims of indefinite duration shall be performed in

accordance with an evaluation by an appraiser appointed by the family court.

FILE =1 —5&% (ZBEITHT D7)
Article 931 (Performance to Donees)

FRIEAGRE 1L, AT ZROBEITHE > TEMBEHEE ICREZ LB TRTINE, &
FICHRWEETDH I ENTER,

A person who has made qualified acceptance may not make performance to a donee
unless each of the inheritance obligees has been paid in accordance with the

provisions of the preceding two Articles.

FILE =1+ 25 (FRE O 772D OFKEM FE O Haf)
Article 932 (Auction of Inherited Property for Performance of Obligation)

AT =R DOHEITH > THRE LT DI O HERMEZ R T D20 ERH DH & & 1d, RE
ERE X, ThEBeICfITdnEe o2y, 72720, FIEBEHFNEE LZEEA
DRI AE AR PE D R XL — DML EF LT, £OBR a5 T LN TE
Do

If it is necessary to sell inherited property in order to perform in accordance with
the provisions of the preceding three Articles, a person who has made qualified
acceptance shall put that property to auction; provided that this auction may be
averted by paying the entire or partial value of the inherited property in accordance

with an evaluation by an appraiser appointed by the family court.

FILE =+ =5 (HRtEMER K OS2 H O BN FHi~D 2 )
Article 933 (Participation of Inheritance Obligees and Donees in Evaluation
Proceedings)
FRRLEME R MO EF L, BCOEN T, M EOBE IIEEICSMT 5 Z L
T&5, ZTOBARICBWVWTE, E_AATERE T HOBREEZHERT D,
Inheritance obligees and donees may, by their own expense, participate in an
auction or appraisal of inherited property. In this case, the provisions of paragraph

(2) of Article 260 shall apply mutatis mutandis.

FLE = +MNE (RY2pEEd LICREARE OBELEE)
Article 934 (Liability for Unfair Performance etc. of Person who has Made Qualified
Acceptance)
1 BREAREIL. FLE -+ LEHFOLAEE LITMBEEZT L 2B, XIIFESKH
—HOWIFNIZHGHEEE S L IEZEFICHRELZ L 2 LI X > TH OB EES
HLLKIIZEEICREZ T DL ENTERI BRI EEIT, TRICK-TAELZESE
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ZHETL2EEZAS, FLE +LE20ENLE =+ —KETOBREILEK L TH
HarellcbEb, AkET D,

(1) If a person who has made qualified acceptance fails to make the public
notification or notice referred to in Article 927, or has made performance to an
inheritance obligee or donee within the period of paragraph (1) of the same Article
thereby precluding performance to any other inheritance obligee or donee, that
person shall be liable to compensate for damages arising from this. If he/she has
made performance that violates the provisions of Articles 929 to 931 inclusive,
he/she shall be liable to compensate for damages arising from this.

2 HTHOBEIL. B2 > TRHITIRWE 22T TR E S T2 BE T3 5o
FFHEHEE ST BE ORELZ T 20,

(2) The provision of the preceding paragraph shall not prevent a claim for damages
against an inheritance obligee or donee who has accepted unfair performance with
knowledge by another inheritance obligee or donee.

3 HLE TNUROHEIR, B HOBEIZHOWTHERT S,

(3) The provision of Article 724 shall apply mutatis mutandis to the cases referred to

in the preceding two paragraphs.

FILE =+ RS (AEMHENICH A Lo ok EHES K OV EE)
Article 935 (Inheritance Obligees or Donees who have not Made Application within
Period of Public Notification)

FILE Z+LEERE-HOMBNICFEHEO R A2 LR o o FkEHEE K V% EE TR
EARREIZHN IR Do b DI, BRMEIZOWTORZOHEMEITHET HZ LN TE
Do 1272 L. MBMEIZ O W TRAERZ AT 5F 1. ZORY TRV,

An inheritance obligee or donee who fails to make the application referred to in
paragraph (1) of Article 927 within the period prescribed, and was unknown to the
person who has made qualified acceptance, may only exercise his/her rights over the
residual assets; provided that this shall not apply to persons who have a security over

specific inherited property.

FILE =+ R% (MBADEBAN® %56 Ok EDEBEN)

Article 936 (Administration of Inherited Property where Two or more Heirs)

1 FRADPEANS 255213, FEEHFTX., BEAOFR NG| HEWEOEH AL
BAEL 2T NIER B0,

(1) In the case where there are two or more heirs, the family court shall appoint an
administrator of the inherited property from amongst the heirs.

2 AIEOMBMEDOEHNIZX, HFEADOTZOIZ, b T, i EDE &
WEBEDORFICHLE R~ 0T 8% T 5,

(2) The administrator of the inherited property of the preceding paragraph shall

undertake all necessary acts to administer the inherited property and perform any
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obligation on behalf of the heirs.

3 FIE ZFAERNOHIGETCOREZX., F—HOMBGMEDEHENIZHOWTHMT
D, ZOHBEITBNT, T _+tE&RE—HmP REAREL LZBELALN] &b
0%, [ZOMBEMEOEBRNORENH B FBUN] EHABZDI LD LT
Zays

(3) The provisions of Article 926 to 935 inclusive shall apply mutatis mutandis to an
administrator of the inherited property of paragraph (1). In this case, 'within five
days of making that qualified acceptance' in paragraph (1) of Article 927 shall be
read as 'within ten days of the appointment of an administrator of the inherited
property'.

BhE =+ t4% QEEHEMAROERND D56 OMFEHES)
Article 937 (Inheritance Obligees Where There is Cause for Statutory Unconditional
Acceptance)

FREARZ L2 RO — AIBEANCOWTEHELE -+ —FF 5 XILE ==
T o FEmNH D LTI, MHREEE IR HRMELZ L THRFEZITDL I ENTE
IR0 T EMERIZ DWW T, MRz FRFERE ISR L. Z OMHE 2 IS U THER 21763 5
ZENTE D,

If there is a cause listed in item (i) or item (iii) of Article 921 relating to one or
several joint heirs who have made qualified acceptance, an inheritance obligee may
exercise his/her rights over the portion of his/her claim not satisfied by the inherited
property against those joint heirs according to the share in inheritance of each.

BH MBI

Section 3 Renunciation of Inheritance

FIVE =1\ & (FRfoEED 5 30)
Article 938 (Method of Renunciation of Inheritance)
M DBFEZ LE 5 T 2FIT. ZOEEZFEFHHITITHIE LR T IR L0,
A person who intends to renounce inheritance shall make a statement to that effect

to the family court.

FhvE =tk (RO MEDR) )
Article 939 (Effect of Renunciation of Inheritance)

ROz LB 1L, TOMGICE L TE, Moo AL RN TobD L
IR,

A person who has renounced inheritance shall be deemed as not originally having

been an heir to the inheritance.

FHIEN & (Mo Bz LA I L 28 H)
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Article 940 (Administration by Person who has Renounced Inheritance)

1 FREOBEL LIcE L. £ OREEIC K - THfEA & 72 o 72 B PSR PE D & PR 4 46
WHZENTELET, HBCOMEIZBIT 2D LR —DOEREH > T, TOMEDOE
B2 ik L 722 Ui e & 7220,

(1) A person who has renounced inheritance shall continue the administration of
inherited property with the same care he/she would exercise over his/her own
property until the person who has become an heir by that renunciation has
commenced administration of the inherited property.

2 FEARNEN+RSE, FERANANFRE ERAAELTFEE -HEOE HIEOICEILE+
NEHE ZHR OB —HOREIL, fTHOSGEIZ OV THERT 5,

(2) Article 645, Article 646, paragraphs (1) and (2) of Article 650, paragraphs (2)
and paragraph (3) of Article 918 shall apply mutatis mutandis to the case referred
to in the preceding paragraph.

FLE MESH
Chapter V Separation of Property

FILE M+ —5 (FEHER XL 8H OF5RIC L 2 M ESS )

Article 941 (Separation of Property by Claim of Inheritance Obligees or Donees)

1 FHEEEMEE I EH L, B OREN D =& H INIZ, M ADOMEDH G
TR M PEZ 3 BET 2 2 L 2 FERHIFTICFERT D5 2 &N TE 5, MK ERNHEKEA D
BEAMEERAS LRVWEIZ, 2oBom THb., RkET 5,

(1) An inheritance obligee or a donee may make an application to the family court for
a separation of inheritance property from the property of an heir within three
months of the time of commencement of inheritance. The application may be filed
even after that period has elapsed if the inherited property has not been mixed with
the heir's own property.

2 FEHHFLATEOGERIZE > THESBEZm C7c & X, Z05ERE LI2F T,
TLHUNIC, thotEEEE M OZEE I L, MESBOMS N 122 & K O—
EOHMNICE Y MADOHHZ T REFEZAELRTNEROERV, ZOHEICEWD
T, ZOWIMIZ, ZEAZTL2ZENRTER0,

(2) If the family court has made a ruling for separation of property pursuant to the
application of the preceding paragraph, the applicant shall give public notice within
five days to the effect that an order for separation of property has been made and
that applications for entry into distribution proceedings should be made within a
specified period. In this case, that period shall be not less than two months.

3 HIAOKEICEAEHIZT., BHICE#EL T 5,

(3) The public notice of the provisions of the preceding paragraph shall be listed in
the official gazette.
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FhuEl+ 5 (MPESHEDR )
Article 942 (Effect of Separation of Property)

WPEBEDFE K& LT KOTSRS “HOBEIZ LV B MADOH A2 L7cF X,
T PEIZ DWW T, ML AN DEMER 2L > THREZ T 5,

A person who has made an application for separation of property or a person who
has applied for entry into distribution proceedings pursuant to the provisions of
paragraph (2) of the preceding Article shall receive performance with priority over

the obligees of an heir regarding the inherited property.

FILE A =2 (FFPES Bl O &6 K 1% O AR 1 PE O 45 B1)
Article 943 (Administration of Inherited Property after Claim for Separation of
Property)

1 MPEESBEDFE RN B o7 & &1, FERHIFTIL, MRt PEDEHIZ OV TRE R
DEMTHIENTEX D,

(1) If an application for separation of property is made, the family court may order
any necessary disposition for the administration of the inherited property.

2 BT LEEPLE G E TOREIL, BIEOBEIC L ZEBHIFT Mk Y E
DEHNZIEELIZGAICHOWTHERT %,

(2) The provisions of Articles 27 to 29 inclusive shall apply mutatis mutandis to the
case where the family court appoints an administrator pursuant to the provision of

the preceding paragraph.

FILE M (MPESBEO K% Ok AT X 255 81
Article 944 (Administration by Heir after Application for Separation of Property)

1 MR, BEMARZ LB TH, MESBOFE KRB H o7& 213, Lk, £0OH
AMEICBIT 20 LR —-OEREZ L > T, MM ECERZ LRTE R b0, &
72U, ZEBHF DU EDOERANEZ R Lz & ZiX, ZORD TR,

(1) Even after an heir has made unconditional acceptance, if there has been an
application for separation of property, he/she shall administer the inherited property
with the same care he/she would exercise over his/her own property; provided that
this shall not apply if the family court has appointed an administrator of the
inherited property.

2 FERNEANFRAENLLHEASAAN+EEETHERCENE A HERFE -HLOFE ~HOHB
EX, ATEOEGAIZOWTHERT 5,

(2) The provisions of Articles 645 to 647 inclusive and paragraphs (1) and (2) of
Article 650 shall apply mutatis mutandis to the case referred to in the preceding
paragraph.

ERLE M IE CREIPEIC DV T O M BESYBED 6 HrEff)
Article 945 (Requirement of Perfection, against Third Party regarding Real Estate in
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the Case of Separation of Property)
WEESBEL., RBEICOW T, ZORLEZ LARTNEX, F=FICHn 252 &M T
ERANAN
A separation of property regarding real estate may not be asserted against a third

party unless the separation is registered.

FILE MU+ ANE (W RGO EDHE)
Article 946 (Application Mutatis Mutandis of Provisions regarding Extension of
Security Interest to the Proceeds of Collateral)
FB_EHMEROBEIL, MESBEOBEIZOWTHERT S,
The provisions of Article 304 shall apply mutatis mutandis to the case of separation

of property.

FILEMUE4 (HREMER L OB T3 2 70 5)

Article 947 (Performance to Inheritance Obligees and Donees)

1 MR BIvE U+ — KB —H A OH HO WM O 7RI, MHiEESR LD
ZEAICKH L THRELEDL LN TE D,

(1) Before the expiration of the period in paragraphs (1) and (2) of Article 941, an
heir may refuse to make performance to an inheritance obligee or donee.

2 WMESBEOFERIH o7& 1T, ML, BIvE U+—5R5% ZHo WHE Om T %
2. R PE AR © o T, MPESBEDRE R UTEL S I O B H 4 L 7o B MR K OV
BEHIC, TNENZEOEHEOE SIS CTHREFELZ LRITIE RO RN, 2L, #
AT HEMEE OHR ZEFT L2 LIETE RN,

(2) If an application for separation of property has been made, an heir shall use the
inherited property to make performance to any inheritance obligee or donee who has
made an application for separation of property or entry into distribution proceedings
proportionally according to the amount of each claim, after the expiration of the
period of paragraph (2) of Article 941; provided however, that this may not
prejudice the rights of an obligee with priority rights.

3 FNNA=TEIOLENLE =FTNELETCOREIT., FIROHEICOWVWTHEHRAT S,

(3) The provisions of Articles 930 to 934 inclusive shall apply mutatis mutandis to

the case referred to in the preceding paragraph.

FILEM A NG FHEEAN OB AT EDN S DOFF)
Article 948 (Performance from Heir's Own Property)

WPEBEDFERZ LB KO LA IMAD R A L7z F L, HMEZ S > TR O
BaZ T DI ENTERPTEGEITRY . M A\ OB A MPEIZ SV TE DR 21T
THILERTED, ZOBARICBO TR, MHEADEEA T, TOHIZEL > THFE
ZTAHZENTES,

A person who has made an application for separation of property or a person who
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has applied for entry into distribution proceedings may exercise his/her rights against
an heir's own property only in the case where he/she was not able to receive
performance in full from the inherited property. In this case, t

his person may receive performance with priority over the obligees of an heir.

FhuE MU IJug (MESEEOFE RO L)
Article 949 (Prevention etc. of Application for Separation of Property)

FERENIL, TOBEAMEZ S > THEEMERER S LIIZEFRICHAFZ L, XXIhiZ
Y OHR AL T, MPESBEOREREZIEL, XIXZOM N EHEBESEL ENTE
Lo 1212 L, MBAOEEEN., ZNICL-> THEEZZ T HINEZ L A2ERL T, B
ARz L XL, ZORY TRV,

An heir may use his/her own property to make performance to an inheritance
obligee or donee, or provide reasonable security, and thereby prevent an application
for separation of property or have its effect extinguished; provided that this shall not
apply if an obligee of the heir expresses an objection and can prove that he/she would

receive damage from this.

FILE L5 (FEke N DIEHEE DOFERIZ X 5 W PESBE)

Article 950 (Separation of Property by Application of Obligee of Heir)

1 MHBAPREAR LT D2 &N TE DM UTHGE EP MR A OBEAMPE L IRA L
RV, RN OEMER 1L, FIEEHTICH L CHESBORERE T H2Z LN TE
Do

(1) While an heir may make qualified acceptance, or while the inherited property has
not been mixed with the heir's own property, an obligee of the heir may make an
application to the family court for a separation of property.

2 BWEEWSE, FluEa AL, Bhua RS LEILE =G E T, FiuE
T =& FENEN+AEETCEOPFEILENHNFZOHREIX, AIEOEGAICOWTH
M35, L, Bl Z+LERonE R OES L, MESBEORE K2 Lo EEE 2
L7 nidie 5720,

(2) The provisions of Article 304, Article 925, Articles 927 to 934 inclusive, Articles
943 to 945 inclusive, and Article 948 shall apply mutatis mutandis to the case
referred to in the preceding paragraph; provided, however, that the public
notification and notice of Article 927 shall be made by an obligee who has made an
application for separation of property.

BARE  HHBADARTELE
Chapter VI Nonexistence of Heir

FILE A+ —5 (M PELE N DRkAL)
Article 951 (Formation of Juridical Person for Inherited Property)

_78_



MHANDH D Z EMHLNTRWE E1E, MU EIL, BAET 5,
If it 1s not evident whether an heir exists, an estate that would be inherited shall be

as a juridical person.

FILE I 5 (MR E O E B O ERIE)

Article 952 (Appointment of Administrator of Inherited Property)

1 HIZROBEIIE, FERHFNT., FIFEBRRASUIMEE OFERIC L - T, MM E
DEBNZZTT LT TR 5780,

(1) In the case referred to in the preceding Article, the family court shall appoint an
administrator of inherited property upon the application of an interested party or a
public prosecutor.

2 ATHOBEIC XV AERMEDOFE AN AR L & &%, FESHPTIE. Bz
NaRNE LRITIER G720,

(2) If an administrator of inherited property has been appointed pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, the family court shall give public notice of
this without delay.

FILE R+ =% (REZOMEDEBNICET 2 HEDRER)
Article 953 (Provisions Relating to Administrator of Absentee's Property to be Applied
Mutatis Mutandis)
B ERPOE T EETOREIE, MIRE - HOMBMEDEEAN (LLFZ0
FICBWTHIZ THBMEOEAN] Lo ,) IOV THERT 5,
The provisions of Articles 27 to 29 inclusive shall apply mutatis mutandis to the
administrator of inherited property referred to in paragraph (1) of the preceding

Article (in this Chapter, 'administrator of inherited property') .

FIVE LA MUS R E O & HE A D H )
Article 954 (Reporting by Administrator of Inherited Property)

RS PE DB BENIL, FREHEEL SUIZBEOHE KRB H L L 1d, ZOFFERE LIE
(SRR PEDARPL &2 iy L T nidie B,

If there is an application by an inheritance obligee or donee, an administrator of
inherited property shall report the status of the inherited property to the person who
has made the application.

FLE LA TS (K PEE N DA RAT)
Article 955 (Non-formation of Juridical Person for Inherited Property)
FREANDSH D Z EDNH LMoo L X, FEIERT+—FDIENL, KL Lo
TebD e R, T2 L, MM EDEH NN Z DMHERN T LATH ORI 2 10 720,
If it has become evident that there is an heir, the juridical person of Article 951

shall be deemed not to have been formed; provided, however, that this shall not
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prevent the effect of acts done by an administrator of inherited property within the

administrator's authority.

FIVE NS (FRE I 2E O & 8N O ARERAE O THIR)
Article 956 (Extinguishment of Authority of Representation of Administrator of
Inherited Property)

1 ke EE OB BN ORERMHEIL . FREA DMEE D KGR 2 L 7RIS THIT .

(1) The authority of representation of an administrator of inherited property shall be
extinguished from the time that an heir accepts inheritance.

2 HHHOSGEITIE, MM EOE AL, B2 MHHEANIK L TERO R Lk
FHIER B2,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the administrator of inherited

property shall make an account of profit and loss to the heir without delay.

FhLE B4 (HKEMER K OB T3 2 50 3)

Article 957 (Performance to Inheritance Obligees and Donees)

1 FIELET+ZREHOREDN ST _EHHUWNITHEBEADH 5 Z & B 6T
IR oTo & EE MM EOE AL, B < T T OMKEMES k02
FHlIo L, —EOHBRNICZDFEROBHEZTXEEZAST LARTNERL 2V, Z
DHFEITRNT, TOMHIZ, “HHAZ T LA TERY,

(1) If the existence of an heir has not become evident within two months of the public
notice of paragraph (2) of Article 952, an administrator of inherited property shall,
without delay, give public notice to all inheritance obligees and donees to the effect
that a claim for performance should be made within a specified period. In this
case, the period shall be not less than two months.

2 BhE _tEEE _EHMOENUEE CTCKOHELE ~HFNENPLELE = +HSEET

(FLE =T R LEZRLS,) OBER, BIHEOGEIZHOVWTHERT L,

(2) The provisions of paragraphs (2) to (4) inclusive of Article 927 and Articles 928

to 935 (excluding the proviso to Article 932) shall apply mutatis mutandis to the

case referred to in the preceding paragraph.

FhE I\ SE (HkE AN DO RO AE)
Article 958 (Public Notice of Search for Heir)

IR —HOMMOW T#H., RBHEBAODH D Z ERHLNTRWE &1L, FEFH
Frid. FEREM EE O F B SUIMREE OFERICE > T, AR H 572 51X —E DWW
IZZF DR Z ERTAREFEZAELRTNER LR, ZO5AIZBWT, ZOHI[IX.,
REHETHZ ENRTERN,

If, after the expiration of the period in paragraph (1) of the preceding Article, it is
still not evident whether an heir exists, the family court shall, upon the application of

an administrator of inherited property or a public prosecutor, give public notice to the
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effect that if there is an heir, he/she should assert his/her right within a fixed period.

In this case, the period shall be not less than six months.

FILEE NGO MM ZFRET 2ERR2VEGE)
Article 958-2 (Case where No Person Claims a Right)

AT O MRINIZHRE AN & L COMER 2 ERkT 2F 20 & 13, Mk AL NS AR e
PEDE NI Dy o To MBS KM OV BHF X, TOMMEZITHES 2 &N TER
VY,

If there is no person who asserts a right as an heir within the period of the
preceding Article, an heir, or any obligee or donee unknown to the administrator of

inherited property, may not exercise his/her right.

FILE L AINED = (FrillkaiE k4 2 186k PE D 4 &)

Article 958-3 (Distribution of Inherited Property to Person with Special Connection)

1 HIGZOHEAEICEWT, MY LROL L EE, FEERMPTIX., AN & A5 E2FR T
L TWE, #AERE N DIEBRFE IS O - Z OMBFRREA & Rl D%l & - 72
FOFHERIZE ST, ZnHOFIT, ERERAT XEHRHRMEO R I —8 % 5 %
LT ENTED,

(1) In the case referred to in the preceding Article, the family court may, if it finds it
reasonable, upon application by a person who shared a livelihood with the decedent,
a person who contributed to the medical treatment and nursing of the decedent, or
any other person who had a special connection with the decedent, grant such person
the remaining amount of the inherited property after liquidation, in whole or in
part.

2 REIHAOFERIF, FLE AL FNANFOHMOM T# =@ H UM LR TRIER B0,

(2) The application of the preceding paragraph must be made within three months of
the expiration of the period in Article 958.

FhE LIS GERMEDOEE~OIFE)
Article 959 (Residual Assets to Belong to National Treasury)

HIRDOBUEIC LV Ly S o R el EEICIFRET 2, Z0HAIC8NT
. BIUEEFAREE _HOBEEZERT 5,

Inherited property that has not been disposed of pursuant to the provisions of the
preceding Article shall belong to the National Treasury. In this case, the provisions
of paragraph (2) of Article 956 shall apply mutatis mutandis.

ELt®E ES
Chapter VII Wills

B—f KA
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Section 1 General Provisions

FhhE A+ (BEBSOHN)
Article 960 (Formalities for Will)

BEIL. ZOEEICED D HRIEDRTIIL, T2 &N TER,

No will shall take effect unless made in accordance with the formalities provided in
this Code.

FEILEAN+—5% (ESmN)
Article 961 (Capacity to Make Will)
THRRICELEFE, BEETHI LN TE D,

Any person who has attained 15 years of age may make a will.

FILE AN+ 4

Article 962
FHE, BILE, B FKOE+HLEROBEIZ. BFIZOWTIE, BEH LRV,
The provisions of Article 5, Article 9, Article 13 and Article 17 shall not apply to a

will.

BILE AN =5
Article 963
BEHFIL, BEEZTLOIRICBNTEORNEZA LRITHIER LR,
At the time of making a will, a testator shall have the capacity to do so.

FILEAFESE (OFEEE LK OFREER)
Article 964 (Comprehensive and Specific Testamentary Gifts)

BEFEIT, OfEX i%ﬁ@%%%“@\ ZOMEORIMIUT—HENnTHZ LN TE D,
7eiZ L, BEOICEAT HIHEITERT D2 ENTE R,

A testator may make a disposition of his/her property, in whole or in part,
comprehensive or specific title(s); provided that this may not violate provisions

regarding legally reserved portion.

FHILEATIE (M ACET2BEDHEM)

Article 965 (Provisions Relating to Heirs to be Applied Mutatis Mutandis)
FNENTHAELEPFENEGIL—FROBEIL, ZEEIZOWTHERT D,
The provisions of Article 886 and Article 891 shall apply mutatis mutandis to a

testamentary donee.

FBILEANTARSE (i AANDOES OF|R)
Article 966 (Limitations on Will of Person under Guardianship)
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1 HEAAD, BAOFEOK TN, BAANIZORMEER L  IZERHLEDOF]
WERDHDREBSE LI EEIL, ZOESIE., EBRHET 5,

(1) If a person under guardianship makes a will to the benefit of a guardian or the
guardian's spouse or lineal relative before the completion of a profit and loss account
for guardianship, that will shall be void.

2 ATEOMEE, ESRME, BLBE SUIILRMR AR RN TH 2561203, @ Lk
[

(2) The provision of the preceding paragraph shall not apply in the case where a

lineal relative, spouse, or sibling of the ward is a guardian.

E_H BESoFR
Part 2 Formalities of Wills

BBk HEOHK
Subsection 1 Ordinary Formality

FhaAt+tsk (FaohAc =5 DOFEFR)
Article 967 (Types of Will Made by Ordlnary form)

BEIX, BEIEE., AREENIMELEEICLISTLARTNE RO, 72720, ¥
MOFRIZLD ZLEEFTHEE. ZORY TRV,

A will shall be made by holograph document, notarized document, or sealed and
notarized document; provided that this shall not apply to the case where it is

permissible to use a special method.

EhLEATNS (HEEEES

Article 968 (Will by Holograph Document)

1 HEREFCL-TEEZT2IEF, B5EFN., ToaX, AITAUTRAZHEFL,
ZHICHIZ S R T2 b7,

(1) To make a will by holograph document the testator must write the entire text, the
date, and his/her name in his/her own hand and affix his/her seal.

2 BHELEETOMBRZOMOEEZ, BEHDN., TOEMEHERL, ZhELELL
EAMILLTHRICINICESA L, 2o, ZOLEEOHITICHEZH I edd, 20w
T EET R0,

(2) Unless, for an insertion, deletion or any other alteration to the handwritten
certificate, the testator indicates the place of alteration, makes a specifically signed
addition to the effect that it has been changed, and furthermore affixes his/her seal
to the place that has been altered, it shall have no effect.

FILEAT LS (RIEIEEES)
Article 969 (Will by Notarized Document)
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NIEFEFEIZ L > TEEZT5I12F, RICHEIT 2 HTRTEDRIT IR B0,

A will by notarized document shall be made in compliance with the following items:

— A ALLEDONEWVWRHDH L,

(1) no fewer than two witnesses shall be in attendance;

O EBEEDPESOBMEEZAGEANICART DS L,

(i1) the testator shall give oral instruction of the tenor of the will to a notary public;

= QAFEAN, BEEFOORZELL, ZNEESE L OREANICTE AR T, XXM
BEIEDZ &,

(iii) a notary public shall take dictation from the testator and read this aloud, or
allow inspection, to the testator and witnesses;

W EEEKRCGEADN, ELOFEMEER I EZEBLIZE, FAINICEA L, HIEZH
Tl BREL, BEENBALT LI ENTERVWEAIT, RGEANZOHERE A
LT, BAIRZADZ N TE D,

(iv) the testator and witnesses shall each sign, and affix his/her seal to, the
certificate after having approved its accuracy; provided, however, that in the case
where a testator is unable to sign, a notary public may sign on his/her behalf,
with supplementary registration giving the reason for that; and

B AFEAD, EOREFITHISFICEIT 2 R > THE- b DO THLEEFFTL
T, ZHCEA L, Iz Z &,

(v) a notary public shall give supplementary registration to the effect that the
certificate has been made in compliance with the formalities listed in each of the
preceding items, sign this, and affix his/her seal.

BILE AT IGO0 Z (AEGEEES O FRXOFRHI)

Article 969-2 (Special Provisions for Will by Notarized Document)

1 ARZTRVWEPAEMEFICL > TEELXZT25GICIE. BEE L. QFEAKGE
ADOHIT, BEEOBEZHERAOBEFUZ LV HAB L, XIFEEFEL T, AIFGHE _FON
BRICRZA TR B2, ZOHAICBIT 2 REHE =5 OHEOwE ISV T,
e Tl EHo01k, THERADOERICE 5 IR IIEE] L35,

(1) In the case where a will by notarized document is made by a person who cannot
speak, the testator shall make a statement of the tenor of the will through an
interpreter, or by his/her own hand, in lieu of the oral instruction of item (ii) of the
preceding Article. In this case, in the application of the provision of item (iii) of
the same Article, 'oral instruction' in that item shall become 'statement through an
interpreter, or by his/her own hand'.

2 HIZOESHETHEADEDRHZZRWETHLLGEICIE, K[FEANT, RAEEHE =5
CHRET 2ERLLEENAZBERADBFUC LV EEE ITFENTEZ T, 5 OB
NI D R TE D,

(2) In the case where the testator or a witness of the preceding Article is deaf, a

notary public may convey the written contents of the provision of item (iii) of the
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same Article to the testator or witness through an interpreter, in lieu of the reading
aloud provided for in the same item.

3 NEENIE. BT TEIWZED D F U > TAEFEEEZE- T2 L XX, TDOEEZ DIE
FMHR LRI IR B 720,

(3) If a notarized document has been made in compliance with the formalities
provided for in the preceding paragraphs (1) and (2), a notary public shall give
supplementary registration on the certificate to this effect.

Fhe -t RMELEEES)
Article 970 (Will by Sealed and Notarized Document)
FEFEEIZ L > TEEZ T 5121, RIZHBIT 2 FRUTHED 2T IR 5720,
A will by sealed and notarized document shall be made in compliance with the
following formalities:
— EEEN, TOMEFEIELL, IEHT L,
(1) the testator shall sign, and affix his/her seal to, the certificate;
— O BEEN, TOMEEZEH L, EEBEICHWERHIELEZ L > TIHNICEHTAZ &,
(i) the testator shall seal the certificate and, using the same stamp as that used
for the certificate, affix his/her seal;
= EEED., KA AKROFEAZ AL EORHCEFELEH LT, HCOE
oo BEALICEDEREDRA M OCEFZHRT D &,

(ii1) the testator shall submit the sealed certificate before one notary public and not

g7

W

less than two witnesses, with a statement to the effect that it is his/her own will,
giving the author's name and address;

b RFAEAD, ZOFEELRIE L2 A A OESHE O HIR RICFEoHE L7k, BS
FROFENE EHIZINICEA L, FIZEHTZ &,

(iv) after having entered the date of submission of the certificate and the statement
of the testator upon the sealed document, a notary public shall, together with the
testator and witnesses, sign it and affix his/her seal; and

2 HLEAPNEE _HOBEIX WMEMEEICILIESIZOVWTHENT S,
(2) The provision of paragraph (2) of Article 968 shall apply mutatis mutandis to
the making of a will by sealed and notarized document.

HH

FhLEtt—5% (FRIIRITLIWEMEES O )
Article 971 (Effect of Will by Sealed and Notarized Document Failing to Satisfy
Formalities)
MEFEEICL2ESIE, AIRICEDDI HFRIZRITL OB H->TH, HBLEa S+
WCEDDLFAEZAEMLTWDH e Eid, BEEFICLDIBES L LTZEDO N EAHT 5,
Even a will by sealed and notarized document which fails to satisfy the formalities
provided for in the preceding Article shall have effect as a will made by holograph

document, if prepared in accordance with the formalities provided for in Article 968.
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FhEt+ % (REEEES O FXNORA])

Article 972 (Special Provisions for Will by Sealed and Notarized Document)

1 ARETRVWEDIREEFEICL > TESET2HEICE., &L, AFEAKLVGEE
ADHIT, ZOIEFIZHCOBESETH L BEW I ZOEE DKL K OERT Z @k A
DOBFUZ LV HBR L, IIEHRKICHFEL T, FLEEHERE—HE 5O HBRIZR X
T IEIR B,

(1) In the case where a will by sealed and notarized document is made by a person
who cannot speak, the testator shall make a statement to the effect that the
certificate is one's own will, giving the author's name and address through an
interpreter, or by his/her own hand upon the sealed document, in lieu of the
statement of item (iii) of paragraph (1) of Article 970.

2 HIEOEGHEIZBNT, BEEENERAOBEFUC IV IR L7z & &1L, K’FEANIX, £
DB & EHUCEEHEH L T X2 6720,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if a testator has given a
statement through an interpreter, a notary public shall make an entry on the sealed
document to that effect.

3 FHHOLAIZBWT, BEEEMNHRICAELRL & XT, AFEANEZ, TOEZFHK
ICFEH LT, HILEEHRE—HENSICHET 2 HBOFTHITRZ 2T TR 67k
U,

(3) In the case referred to in paragraph (1), if the testator has written on the sealed
document is in his/her own hand, a notary public shall make an entry to that effect
on the sealed document in lieu of the entry of statement in the provision of item
(iv) of paragraph 1 of Article 970.

FhEtt =% (REHKERLADES)

Article 973 (Will of an Adult Ward)

1 BAFEEERADNFEL T 22 —KEE LICRFICBWTES T 5121, &
Bl AL EDSEZ W2 T TR b 7wy,

(1) For an adult ward to make a will at a time that his/her decision-making capacity
has recovered temporarily, not less than two doctors shall be in attendance.

2 HEERALbLZoREAML, BEFVNES 2 T2V TEM LofEEICL D F3
T DN ERRBICRP-ZELXZESHICMTL LT, ZhIZBEA L, HIZH
SRTNE RGN, L, BEIEEICLOIEFSICH T, TOEHMKIZEZDOFED
RifiAE L, BA L, HIZHIRTIER 620,

(2) A doctor in attendance of the making of a will shall make an entry on the will to
the effect that the testator was not in a condition lacking decision-making capacity
at the time of making the will, sign it, and affix his/her seal; provided that in the
case of a will by sealed and notarized document, he/she shall make an entry to that

effect on the sealed document, sign it, and affix his/her seal.
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FILE LS GEAKR NS ANDORIEFHH)
Article 974 (Causes of Disqualification of Witness or Observer)
WIZHEIT 5T, BEOFEAXIINEBENERDZ ENRTERN,
The following persons may not be a witness or observer to a will:
—  REUEE
(1) a minor;
= HEEARREA R OV I ONT 2 D OBMEE M OVEL R I
(ii) a presumed heir, donee, or a spouse or lineal relative of either; or
= REEAOEEE ., MWEENOB KR, EHiL kO A
(iii) a spouse, relative within four degrees, secretary, or employee of a notary
public.

FhLEtt+REL GERESOEIL)
Article 975 (Prohibition of Joint Wills)
EEIX., AU LEOHERRFR —DFEETTLHZENTEAR,

A will may not be made by two or more persons on the same certificate.

BB RO GA

Subsection 2 Special Formalities of Wills

BLELETARS ELOBERAICA-TZHDOES)

Article 976 (Will Made by Person Rapidly Approaching Death)

1 BEIHRZOMOFERIZL > THLEDAEAIZHT=ERNBSE L LD T L3, GE
A=ZNUEDNIEZNWE LT, ZO—AICESOBRELZAR LT, Zhad52 L
TE D, ZOHAICEBVWTL, TOAREZZTEER, ZHEELL T, B5ELV
MOFENICFT AR, FHE S, FEANEOERLO EfERZ L 2KB LTI-E,
THIZEA L, Bz bn,

(1) If a person who is rapidly approaching death due to illness or another reason
intends to make a will, he/she may do so in the attendance of not less than three
witnesses by giving oral instruction of the tenor of the will to one of the witnesses.
In this case, the person who received the oral instruction shall enter this, read it
aloud, or allow inspection, to the testator and other witnesses, and after each
witness has approved the accuracy of that entry, sign it, and affix his/her seal.

2 HANZTTRVWEDPHEOHEEICLVESZT255621E, BEHIEL. SEADHIT,
BEOMEZERAOERICEY HIR LT, REOAOFRICRZ R TIER S0,

(2) In the case where a person who cannot speak makes a will pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, the testator shall state of the tenor of that

will through an interpreter before the witnesses, in lieu of the oral instruction of the
same paragraph.
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3 HHBRBEOBSEXIIMOEANERHZ AW ETHILAIZIE. BE50&E
ORI BRZZ T F L, FEEERICHET 2ERL LI-NE L BRADERIZ X
D ZDOESEXIIMOFENAz A T, FHEEEROGABNEIIRAD LR TE D,

(3) In the case where the testator, or a witness, referred to in the second sentence of
paragraph (1) is deaf, the person who has received the statement or oral
instruction of the tenor of the will shall convey to the testator or other witnesses the
written contents referred to in the provision of that sentence through an interpreter
in lieu of the reading aloud provided for in that sentence.

4 FIZHOHEIZEIY LEESIZ, E50HN»0 Z+HURNIZ, GEAD— AXITFFE
BAGR A & FEEBHIFTIZFE R L TZ OS2 1572 1T Ui, %@ﬁﬁ%éb@w

(4) For a will made pursuant to the provisions of the preceding three paragraphs,
effect shall not arise unless it has been confirmed by the family court on the
application of one of the witnesses or an interested party within twenty days of the
creation of the will.

5 ZFEHHFI, HOBSNESHFORRICHELDTH D L OLAEZRFR T X
INEHERT DL ENTERY,

(5) The family court may not confirm a will referred to in the preceding paragraph

unless it is convinced that the will captured the true intention of the testator.

FEhathts (UYRREEE OES)
Article 977 (Will Made by Person with Infectious Disease in Quarantine)
RGO T2 ODATBUL T K > TR AW = VTG FTICTE D &1L, B8y — AR UGEA
— NUEDVIEZNWE LS TEHSEZEL LN TE E)
A person who is isolated through an administrative disposition due to an infectious
disease may make a will in the attendance of one police official and at least one

witness.

FhLE NS (EREOES)
Article 978 (Will Made by Person on Vessel)

RARTRICE D F X, MEXITIFEFE - ALK CFEAZANU EOYEZWE S > THEHEF %
EDZ &M TED,

A person on a ship may make a will in the attendance of the ship's captain or a

clerk, and at least two witnesses.

FhEE e (hMmEEsEEoES

Article 979 (Will Made by Person on Ship Meeting Disaster)

1 MM EE L2581V T, MM/ TRTOMRAITHEHS 2HIE, GEA
AU EDNEENWE Lo THHHCTHEEZTHZ ENTE D,

(1) In the case where a ship meets disaster, a person who is on that ship and rapidly

approaching death may make a will orally in the attendance of at least two
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witnesses.

2 HNRETRVWEDNAHEHOBEICIVESEZT 256123, E5HIT. BRADER
LD Iz LTI bR,

(2) In the case where a person who cannot speak makes a will pursuant to the
provision of the preceding paragraph, the testator shall do so through an
interpreter.

3 HIHOHEICWE > TLIZESIE, REAR, TOBELZELL T, ZhIiZE4H L.
FlZ4 L. 222, GEADO— ASUIFIERRA D BB 72 < FEEFHIFTIZFER L TED
ERLGRTINIL, ZORNEET RN,

(3) The effect of a will made in compliance with the provisions of the preceding two
paragraphs shall not arise unless a witness makes an entry of its tenor, signs this,
affixes his/her seal, and furthermore, it gains confirmation by the family court on
the application made without delay by one of the witnesses or an interested party.

4 FIEEFTAFHELEOKEIL, ATEOEHEIZ O VW THERNT D,

(4) The provision of paragraph (5) of Article 976 shall apply mutatis mutandis to
the case described in the preceding paragraph.

FILE N+ CESBRE OEL K OHH)
Article 980 (Signature and Seal of Relevant Parties to a Will)
FILELEFERAOCFEILEEHNEZOLEIZIE. EFFH. £F. L2 AKOCIEANT,
FHESEICEA L, MR TNER L0,
In the cases described in Article 977 and Article 978, a testator, author, observer, or

witness shall sign and affix his/her seal to each will.

FhLE N+ —5% (B4 UIMEIRRREOLE)
Article 981 (Case Where Signature or Seal Is Impossible)
FEILELTEEPOLENLE LT LG ETOLAICBWT, B4 XTHIZMHTZ DT
ERWENRD D L XTI, Y ATFEANZL., TOFHEZMTL LTI 5720,
In the cases described in Articles 977 to 979 inclusive, if there is a person who is
unable to sign or affix his/her seal, an observer or witness shall make supplementary

registration of the reason for that.

FILEN+ % (FEROFRICLHESOREDOHER)
Article 982 (Provisions Relating to Will by Ordinary Formalities to be Applied
Mutatis Mutandis)

FBLERSNRHNASGE _EEOELEEHF =500 WL +ALZETOREIT. Bl
LHARENORIGFECTCOREICLIBESICOWTHERT S,

The provisions of paragraph (2) of Article 968 and Articles 973 to 975 inclusive
shall apply mutatis mutandis to a will made pursuant to the provisions of Articles 976
to 981.
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FILEN+ =% (FOHRITL2ES D)
Article 983 (Effect of Will Made by Special Formalities)
BLEEHAEDPLRIGFETORTICEY LZESIE, #EF/EEOHFRITE-T
BEEZTDHIENTELEIICRSTZRENORNEHAMELFT D EEIEX, TN EAT
AN
The effect of a will made pursuant to the provisions of Article 976 to 982 inclusive
shall not arise if a testator survives for a period of six months from the time they
recover the ability to make a will by ordinary formalities.

FILE NS GMEICED BAANDES O FR)
Article 984 (Formalities for Japanese National in Foreign Country)
HARDHEEFEOFET HDHICIED HAADAEEEX IWELEEICLI-TESEZL LD
ET D L&, RAEANOREIL, HENT I,
For a Japanese national in a foreign country where a Japanese consulate is
stationed to make a will by notarized document, or a sealed and notarized document,

the duties of a notary public shall be undertaken by the consulate.

B BEO%N
Section 3 Effect of Will

FBILENTIE GBS O oFARH])

Article 985 (When Effect of Will Arises)

1 &S, BESEOWHTEORNLZO T EET D,

(1) A will takes effect at the time of the testator's death.

2 HEEIELEFHREZMLEGRIZBWT, TOREDESEORETCHRICHBE LT & &
X, BEX. REDPEBELEERENS 20 12 ET D,

(2) In the case where a will is subject to a condition precedent, if that condition is
fulfilled after the death of the testator, the will shall take effect from the time that
condition is fulfilled.

FILEINF RS GRIEOHEE)

Article 986 (Renunciation of Testamentary Gift)

1 ZEHIL. BEEOELHE, WHOThH, BEORELTHZLNTE S,

(1) A testamentary donee may renounce a testamentary gift at any time after the
death of a testator.

2 EMOMIEIL, EEEHEOLTOMICESIDIE>TEOMNEET S,

(2) The renunciation of a testamentary gift shall have retroactive effect from the time
of the testator's death.

_90_



FhE N+t GZEFEICKT 2B OKRUTIHRIEOME)
Article 987 (Notice to Testamentary Donees for Acceptance or Renunciation of a
Testamentary Gift)

BHEEEGEE (BEOBITEZT28F2AFZ VI, UTFZOHIZBWTFL,) £
OMOFEREF AL, ZBEFICK L, HYOHMZED T, ZOHMWNIZEROKEX
FTHFEL T REEOMREEZTLILENTE DL, ZOHRICEWT, ZBENZOHMN
ICEBEBEBFE IS L TCEOREEEZER R L2V E X, BEEZARBLIELD EHRT,

A person with a duty of testamentary gift (in this Section, a person who bears a
duty to perform a testamentary gift) or any other interested party may give notice to
a testamentary donee to the effect that acceptance or renunciation of a testamentary
gift should be made within a specified period, fixing a period that is reasonable. In
this case, if a donee does not indicate his/her intention to a person with a duty of
testamentary gift within that period, the testamentary gift shall be deemed to have

been accepted.

FILEINFINSR (GEE QKIS X 280 0K ST
Article 988 (Acceptance or Renunciation of Testamentary Gift by Heir of
Testamentary Donee)

ZEEDEEOEKBEIIHEL LW THRLE LI X1, Z0MEAZ. B Ok
MEOFHNT, B OARBIIMEL T HI LN TED, IEL, ESEEADRTOEFIC
MEBEOERZR LI EEIX, ZOREBIZHES,

If a testamentary donee dies without having made acceptance or renunciation of a
testamentary gift, the heir of that person may accept or renounce the testamentary
gift within the extent of his/her share in inheritance; provided that if the testator has

indicated a particular intent in his/her will, this intent shall be complied with.

FILE NI GBI OAT K OO R & OEIE L)

Article 989 (Revocation and Rescission of Acceptance and Renunciation of
Testamentary Gift)

1 B OAKRKROMET, MEdT 25 ERTERU,

(1) Acceptance or renunciation of a testamentary gift may not be revoked.

2 BILETNLEGE HEVE —HOMEIL, EFEOEBLOMEIZOWTHERT S,

(2) The provisions of paragraphs (2) and (3) of Article 919 shall apply mutatis

mutandis to acceptance and renunciation of a testamentary gift.

FhoEiut& (AEXEE OWENEE)

Article 990 (Rights and Duties of Testamentary Donee by a Universal Succession)
AFEZEH L. AN SR —DOHEFREEZ67T 5,
A testamentary donee by a universal succession shall have the same rights as an

heir.
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FhEIL—45&% (ZEFICLDHELOFER)
Article 991 (Claim for Security by a Testamentary Donee)

STEEIEL. BEWEAREHICEL VL, BEREEE IS L THYOMREFEKRT D
IENTED, BIEFMHHZOBBIZOWVWTZORMEOKRENRETHHM ., FLE
T2,

While a testamentary gift is not due, a testamentary donee may make a claim for
reasonable security from a person having an obligation with respect to testamentary
gift. The same shall also apply for a testamentary gift with a condition precedent
while the outcome of that condition is unknown.

FILEILT 4% (XEEICLDREORS)
Article 992 (Collecting Fruits of Testamentary Gift)

ZEEIL, BWEOBITZHERT L2 N TELIRNORELIET 5, 2L, &5
ENZOESIHBROERZR R LI L &L, TOERIZHES,

A testamentary donee may collect the fruits of a testamentary gift from the time
that they are able to make a claim for the performance of that gift; provided that if
the testator has indicated a particular intent in his/her will, that intent shall be

complied with.

FhLE =% (BEEHEIC X 28 HOMEER)
Article 993 (Claim for Reimbursement of Expenses Incurred by Person with Duty of
Testamentary Gift)

1 %gﬁﬂﬁ“ﬂ%@ﬁﬁéi BEESEDESEORETCRICERO HIIWIZONTE
AE2ZH LGSR YW THERT 5,

(1) The provisions of Article 299 shall apply mutatis mutandis to the case where
expenses have been incurred by a person with a duty of testamentary gift in respect
of the object of the testamentary gift after the death of the testator.

2 REZNMT DD LTl OERIT, REOMEZE X RWVRET, £
DEEZFERTDHZ L 75“6% %,

(2) An application for reimbursement may be made for normal necessary expenses
incurred in collecting the fruits of a testamentary gift, limited to an amount not

exceeding the value of those fruits.

FILEILHUS (ZEE ORI X 5B 0K

Article 994 (Lapse of Testamentary Gift through Death of Donee)

1 EBEIX, BSHEORCUMIISEENC LIz XX, 2012470,

(1) The effect of a testamentary gift shall not arise if the testamentary donee dies
before the death of the testator.

2 TR EOBBIZHOWTIL, ZEEPETOREOMBATNZET L& &b, Al
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HEFREET D, 2L, BEEDZOESICHEOBEELZR R LICEEIE, TR
WZHED

(2) The preceding paragraph shall also apply if, in the case of a testamentary gift

with a condition precedent, the testamentary donee dies before the fulfillment of

that condition; provided, however, that if the testator has indicated a particular

intent in his/her will, that intent shall be complied with.

FHILA T GEEE OB SUIRD D56 OMPED i &)
Article 995 (Ownership of Property in Case of Invalidation or Lapse of Testamentary
Gift)

BEN, TONNEALCRNEE, IIBEIZL>TEO W E ko7 L 1T, Z#E
ENZITHRETHSTbDIL, HRAFHRET 5, 275 L, E5ENEOESITHIE
DEBAZRR LI EEIT, TOEEIZHED,

If the effect of a testamentary gift does not arise, or if its effect is lost by
renunciation, that which should have been received by the testamentary donee shall
belong to the heir (s); provided, however, that if the testator has indicated a particular

intent in his/her will, that intent shall be complied with.

FILEILF RS (HKEMPEIZ R L Z2 WHER] o0 3B 1)
Article 996 (Testamentary Gift of Rights Not Belonging to Inherited Property)

BT, TOHMTHHEMPESH O T ORFIZB W CTHEMEICE L hoiz b
TX, TOMN AL, 2720, ZOHRDPHGMEIZRT 2085 DThrbb
T, ZNEEBEOEMNE LD LD LND L XX, ZORY TR,

A testamentary gift shall not take effect if the rlghts which are the object of that
gift did not belong to the inherited property at the time of the testator's death;
provided, however, that this shall not apply if it is found that those rights were made
the object of a testamentary gift regardless of whether such rights belong to the
inherited property.

[ PINEDIIE eR v S

Article 997

1 *Hﬁﬂ%‘?ﬁ (2B LW R 2 B i) & ﬁéﬁﬁﬁﬁiﬁﬁ%f:fi LEOHEICLIVADTH D
&I, BEESE L. TOHMNEZIG L CXEEIIBET 28B2A 9,

(1) If a testamentary gift, the object of which are rights that do not belong to the
inherited property, has effect pursuant to the provision of the proviso to the
preceding Article, the person with a duty of testamentary gift shall bear a duty to
obtain those rights and transfer them to the testamentary donee.

2 HIEOHEICEWT, [FHE] ’ﬁﬁﬂ‘é%ﬂ%ﬁ&ﬁﬁ‘é ZEMTE e X, Xz
NEBGET IOV TiEy ®%ﬁ%gﬁék% . BEERBEIT. ToMmEe R EL
RIFNE R Rn, L, BEENEZOES! /DJIJEX@%L,EE ARRLICEZZ, 2O
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BRI,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the rights referred to in that
paragraph cannot be obtained, or if obtaining them requires excessive expenses, a
person with a duty of testamentary gift shall give compensation to the value of
those rights; provided, however, that if the testator has indicated a particular intent

in his/her will, that intent shall be complied with.

FEILEILT NS (REFEYOEIEESEH OHIREMT)

Article 998 (Warranty Liability of Person Having Obligation for to Testamentary Gift

for Unspecified Things)

1 REEMEEBEOANE LEHBAICBWT, ZEENZNICHOZIE="FNLEEL
ATl e FiE, BEEEE L. UL T, BEERUL, HROBELEEA D,

(1) In the case where a testamentary gift has as its object unspecified Things but a
third party as a rightful claimant retakes them from a testamentary donee, a person
having an obligation in relation to testamentary gift shall be liable under the same
warranty with respect to those unspecified Things, just as a seller.

2 AREEMZEBOBMLE LIEEAICRBWT, BICHEN D~ 72 & 13, BEES
I, BIED 2V A S > TR Z R T IE R 6720,

(2) In the case where a testamentary gift has as its object unspecified Things, if those
goods are defective, a person having an obligation in relation to testamentary gift
shall exchange them for Things that are not defective.

FhLE LIS GEIEOW B

Article 999 (Extension of Testamentary Gift over Right to Claim from Third Party)

1 EBEEND, BEOHIHOWKE L ITEEXIZZEOHAOERIZ L > THE =FIC
KL TCHESLFERTOHMEZAT DL &R, TOHFMEZEBOBRNE Lo L H#HEE
T2,

(1) If a testator has a right to claim compensation from a third party resulting from
loss or alteration, or loss of possession, of the object of a testamentary gift, that
right shall be presumed to have been an object of the testamentary gift.

2 EWEOBWMNR, thomifE& L, UFRMLEGEICEWT, BE5&2FH G
T =250 FHE T HWUREE TCOREIZ LY & SUTIRTIY O BT A & 3 a
Fllholt b Eid, TORMOFTAE IR ZBBEOHMLE L b LHEET D,

(2) In the case of accession or mixture of the object of a testamentary gift with other
Things, if a testator has become a sole owner or co-owner of a compound or mixture
pursuant to the provisions of Articles 243 to 245 inclusive, that entire ownership, or

share, shall be presumed to have been an object of the testamentary gift.

BT CE=F0HNOANTH LM EDER)
Article 1000 (Testamentary Gift of Property Subject to the Rights of Third party)
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é%®ﬁ%f%é%ﬂi%ﬂﬁ SHEOWTORICBWTE =—F0ENOBENTH S

EEIF REAR Eﬁ'%f’%%’ﬂb%@%ﬂ%(ﬁ@éﬁ‘é’\?a% HRTDHZENT
T, 22 L, L:.%ﬁ)%@ WK DOERZFR R LI L &iE, ZORY TR,

If Things or rights being the ob]ect of a testamentary gift were the object of the
rights of a third party at the time of the testator's death, a testamentary donee may
not demand a person having an obligation with respect to testamentary gift to
extinguish the third party's rights; provided, however, that this shall not apply if the
testator has indicated a contrary intent in his/her will.

HT—4 (EHEOBE O RN
Article 1001 (Extension of Testamentary Gift over Things Received for Satisfaction of
Claim)

1 EHEZEBEOBEME LIEZGAIZBWT, BEFXRELXIT. 2o, TOXITH-
TR 7R B EERITAED L &, TOMEBEOBERNE LbD LHEET D,

(1) In the case where a claim is the object of a testamentary gift, if the testator has
received performance for that claim and the received Things are already with the
inherited property, those Things shall be presumed to have been an object of the
testamentary gift.

2 SEAEMETHEMEZBHOBNE LTEGAICB W TR, HEMEFRICE OEHE
BICHY T 58ENR2NWEETH-TH, ZOSHELZBEOHANE LD EHEET

o

N

(2) In the case where money is the object of a claim which is the object of a
testamentary gift, that money shall be presumed to have been an object of the
testamentary gift even if there are insufficient funds equivalent to that claim in the

inherited property.

BT & (RHEATER)

Article 1002 (Testamentary Gift with Burden)

1 AHEMEEEZZTEE EEOBNOMELE R WIREICBWTOAL, AL

RGEBITTO2EEEZAD,

(1) A person who has received a testamentary gift with burden shall bear a
responsibility to perform the duties borne, limited to an amount not exceeding the
object of the testamentary gift.

2 ZBEAMNBMEOKZEZ L XL, AH @ﬂ*%% TOREET, BoZEE LR
HIENTED, EIEL, BEENZOHESICHEOEREZR R LEEZE, Z0E

Z9E D,

(2) If a testamentary donee has renounced a testamentary gift with burden, the
person who would have received gain from the discharge of burden may become a
testamentary donee him/herself; provided that if the testator has indicated a

particular intent in his/her will, that intent shall be complied with.
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BT =% AHEMEROZEREDORE)
Article 1003 (Discharge of Testamentary Donee of Testamentary Gift with Burden)

BRI O H B OEE S DR E AR T E-E SRIEOFF I L > T L &
T, ZEEHIL, TOELOEEGITS LT, TORBLEER L RND, L, BE
FENEOESICHBEOER LR R L L XX, ZOERIZHED,

If the value of an object of a testamentary gift with burden is reduced due to the
qualified acceptance of an heir, or a filing for recovery of legally reserved portion, a
testamentary donee may avoid the duties borne from that testamentary gift,
proportional to the reduction; provided, however, that if the testator has indicated a

particular intent in his/her will, that intent shall be complied with.

U BSOBIT
Section 4 Execution of Will

FETUE (BESHEORR)

Article 1004 (Probate of Will)

1 EBEEOREEIL. MHBEORBEZm S T-1%, B2, THEFEBHITICRE L
T, TOMBEGFERLRTNE R LV, B85 EOREHRDLWVEEICB W T, i
APBEELRALILEZD, FkET 5,

(1) A custodian of a will, after coming to know of the commencement of inheritance,
shall without delay submit the will to the family court and apply for probate. In
the case where there is no custodian of a will, the same shall apply after an heir
discovers the will.

2 AEEOHEIEZ, AEEFICIDIESICONTE, @A LR,

(2) The provision of the preceding paragraph shall not apply to a will made by
notarized document.

3 EHEOHHESEIL, FEEHFTICE O THFEA UTZOREADIZ2 VAR TR
X, FAET 2 ZENTERN,

(3) A will that has been sealed may not be opened unless in the family court in the

attendance of an heir or his/her representative.

FTIS (e
Article 1005 (Civil Fine)

AIGOBEICLVBEELZRNTAIZLZED, TORRBERLVWTES ZHITL,
XITFEHH N BN TZORE 2 Lz, LML FOmEHI LT 5,

A person who fails to submit a will pursuant to the provisions of the preceding
Article, executes a will without passing through probate, or opens a sealed will in a

place other than a family court shall be made subject to a civil fine of not more than
50,000 yen.
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FBTARE (BESPITEORE)

Article 1006 (Designation of Executor)

1 EEFIFI. BEEFT. —ANFTHEANOEBSPITELZHREL., XIZOHRELH =FIC
FHTHLENTED,

(1) A testator may, by will, designate one or several executors, or entrust that
designation to a third party.

2 EEPITEFOREOEZXEZZITEIL. B, TofREZ LT, ZhaMiEA
(ZE L2 e 570,

(2) A person who has been entrusted with the designation of an executor shall,
without delay, make that designation and inform the heir(s) of the designation.

3 BEHTEOHREDERZZTLENZOERRERE S L35 L%, Bkl x
DG ZARFENNZHEE L2 T L 5720,

(3) If a person who has been entrusted with the designation of an executor intends to
resign from that entrustment, he/she shall notify the heir(s) to that effect without
delay.

BTt (BEPITHE OIER DOBLR)
Article 1007 (Commencement of Duties of Executor)
BEBITENBREZKE L2 & 1L, BEHICZOMBEEITLRITNIER BN,
If an executor consents to taking office, he/she shall undertake his/her duties

immediately.

FBTINE (BEPITHICHT DR OES)
Article 1008 (Notice of Taking Office to Executor)

FERENE DM OFFRAR AL, BEEHITEICK L, YO8 ZED T, £OHHN
I E KE T DD E I DA T REFGOREELZT LN TED, ZOHAITEBY
T, BEPITEN., TOHIRNICTHEBEAICK L THEZEZ L eE X, ka2 A L
HD LRI,

An heir or other interested party may, having specified a reasonable period, make a
demand to an executor to the effect that that he/she make a definite answer within
that period as to whether he/she consents to taking office. In this case, if the
executor does not make a definite answer to the heir within this period, he/she shall

be deemed to have consented to taking office.

BETIE (BSPITEOXEEH)
Article 1009 (Causes for Disqualification of Executor)
KRS R ORPER X, BEPITE LD 2 LB TER,

A minor or a bankrupt may not become an executor.
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BT+ (BSPITHEORERM)
Article 1010 (Appointment of Executor)

BEBITER R NE &, IR oo b i3, FERHFTIL, FERBGEADHKIC
KoT, TNEBETHZ LN TE S,

If an executor does not exist, or the office becomes vacant, the family court may

appoint an executor on the application of an interested party.

BT +—% GREMED B #ROERK)

Article 1011 (Preparation of Inventory of Inherited Property)

1 BEBEBITHEIZ., Bl < MM ED B k2 El LT, M LT iEZ
SR AN

(1) An executor shall, without delay, prepare an inventory of inherited property and
deliver this to the heir(s).

2 EEHITHEIX, HRADHRI®H L XX, TONVENE S o THEMED B %
ERL L. SUIRFEANC 2R EER S ERITER 50,

(2) On the application of an heir, an executor shall prepare an inventory of inherited

property in the heir's attendance, or have a notary public create the inventory.

BT CEEPITE OHNES)

Article 1012 (Rights and Duties of Executor)

1 BERITHEIL, HEHRMEOEHZ OMIES OBATICLE R —Y D178 % T 5%
Baead o,

(1) An executor shall have the rights and duties of administration of inherited
property and all other necessary acts for the execution of a will.

2 HEAREMANENGENEN+LEEETCERENELFROBEIX, BESHITHIC
DWTHEMT 5,

(2) The provisions of Articles 644 to 647 inclusive and 650 shall apply mutatis

mutandis to an executor.

BT+H=2% (BE0PITONFITHOEEIL)
Article 1013 (Prohibition of Interference with Execution of Will)

BEPITEN 251013, MR, WM EDLS Z OMES OBITE2 T 5 X
STHETHI LN TERY,

In the case where there is an executor, an heir may not make a disposition of
inherited property or any other act that interferes with the execution of the will.

FT ML (RrEMEICRET 2EE O#IT)
Article 1014 (Execution of Will concerning Specified Property)

AT =R OHEIL. BEDHEBRMPED 5 BREOMEICET 256121, £OMPEIZS
WTOHBEMT %,
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In the case where a will concerns specified property in the inherited property, the

provisions of Articles 1011 to 1013 inclusive shall only apply to that specified property.

BF+HS BESHUTHE OHNAD)
Article 1015 (Status of Executor)
BEHITEIX, HEADOMREANE AT,

An executor shall be deemed the representative of the heir(s).

FT A% (BEHITE OEIEMHE)

Article 1016 (Executor's Right to Appoint Subagent)

1 EBEITEIZ, ROEELRVWERARTE, B oFICEDEEELITOEDL Z &N
TERW, 2L, BEEVRZOESIIRKAOER LR R LT &L, ZORY Th
[

(1) An executor may not allow a third party to undertake the duties of an executor
unless there are justifiable reasons; provided, however, that this shall not apply if
the testator has indicated a contrary intent in his/her will.

2 EEHITENNHEEZEZLEOHREICLVE=FIILOEHELITOE 256121, M
FEANIZK LT, BEERICHET 2HBEEZA D,

(2) In the case where an executor has allowed a third party to undertake the duties
of an executor pursuant to the provision in the proviso to the preceding paragraph,
the executor shall owe the responsibility referred to in Article 105 to the heir(s).

BT+t (ESHITEDIEAND 256 DI DOHAT)

Article 1017 (Execution of Duties Where Two or More Executors)

1 EBEIITEIEAD H2GEICIE. TOMEEOHITIR, @RS 5, 2720, &
EENEZOEBSICHEOEREZERRLILE XX, TOEEIZES,

(1) In the case where there are two or more executors, execution of their duties shall
be decided by majority; provided, however, that this shall not apply if the testator
has indicated a contrary intent in his/her will.

2 HESPITHEIL, MEOBREIC»NDOLT, RIFITAEZTHIENTED,

(2) Despite the provision of the preceding paragraph, each executor may undertake

an act of preservation.

FHTHNEK BEBEPITE OHI)

Article 1018 (Remuneration of Executor)

1 FREBHFTIL, FERMEORNZDOMOEFEIZL > TESPITEOMEMEZ ED 5 Z
EWTED, RIEL, BEENZOBESICHMZ EDZL 1T, ZTORY TR,

(1) The family court may determine the remuneration of an executor according to the
status of the inherited property and other circumstances; provided that this shall

not apply in the case where a testator has specified remuneration in his/her will.
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2 FBAREMNFNASGEE _HEVE -HOHEILZ., E5PITENBRMNEZ T 5 XEHAIC
OWTHEHT S,
(2) The provisions of paragraphs (2) and (3) of Article 648 shall apply mutatis

mutandis to the case where an executor receives remuneration.

BT+ GBS HITH ORAE K&K OFHTE)

Article 1019 (Dismissal and Resignation of Executor)

1 BEEHITERNZOMEEZR L EZOMIESREHND D & X3, FIEFEBERAL
T D2 FBEHHFTICFERT 22 LN TE D,

(1) If an executor has failed to perform his/her duties, or if there is any other
justifiable reason, an interested party may apply to the family court for the
dismissal of that executor.

2 HEEWITHEIZ., E4RFEOALRDHD LT, FERHFTOF AT 215 T, £ OEF % &
T5HLZENTED,

(2) An executor may resign from his or her duties with the permission of the family

court if there is a justifiable reason.

BT _+5 (ZHEoHEDOHEH)
Article 1020 (Mandate Provisions to be Applied Mutatis Mutandis)
FEARAERLTUELROPEASAELTREEFOBEX, BEPITEOEBRE T LIZHGAITD
WTHEMT 5,
The provisions of Article 654 and Article 655 shall apply mutatis mutandis to the

case of termination of duties of an executor.

BT _+—5% (BS0RITICHET 2B OAH)
Article 1021 (Burden of Expenses Relating to Execution of Will)
BEOPITICEAT 28T, MHEMECAH LT 5, 2L, 2Tk TEE S %
WD ENTERN,
Expenses relating to the execution of a will shall be borne by the inherited property;

provided, however, that legally reserved portion may not be reduced by this.

BHE BSOWEIROHEIEL

Section 5 Revocation and Rescission of Will

BT 4 (GBS ofmE)
Article 1022 (Revocation of Will)

BEHIL, WHOTH, BEOHFKUIE-T, TOEBEOEH T —HMEMEITHZ &
MNTED,

A testator may at any time revoke a will in whole or in part in compliance with the

formalities for a will.
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BT _+=5% (MOESLEBEDOES L OHEME)

Article 1023 (Conflict between Previous and Later Will)

1 AOESHAZROBES BT L& XL, 2oMIT 2 2 ICOoNTIE, ZOESET
ATOBES ZMEILcb D& BT,

(1) If there is a conflict between a previous and later will, the later will shall be
deemed as having revoked the previous will with respect to the part that is in
conflict.

2 HIHEOHBEIZ., BENES®KOAERILSE OMOIERITA BT 5551250 T
TR %,

(2) The provision of the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis to the
case where a will conflicts with a disposition or other juristic act made while the

testator was still alive.

BT UL (ESEXIERO B YOI
Article 1024 (Destruction of Will or Things made the Object of Testamentary Gift)
BEFNMBICESELWRE LI L ZIL, TORELZHTIT OV, EF Z/HE
L7cbD e R, BEEPMEICEBEO B E2MEL - Q: é‘ b FAkRET D,
If a testator intentionally destroys a will, this shall be deemed a revocation of the
will with respect to the part that has been destroyed. The same shall apply if the
testator has intentionally destroyed goods the object of a testamentary gift.

BT _+HE RWESNTZESOMN)
Article 1025 (Effect of Will That Has Been Revoked)

A =SOBEIC LV MEISNTZESIZ. ZOMEIOITAD, fElSiv, BYEI .,
NF N EALE LR BRDICESTZEETH-TH, TOMNHEREE LR, 22L&
DATAPTEOUIRBIZ L 25 E1E. ZORY TR,

The effect of a will that has been revoked pursuant to the provisions of Articles
1022 to 1024 inclusive shall not be recovered even if the act of revocation is revoked,
rescinded, or invalidated; provided, however, that this shall not apply in the case

where the act was the result of fraud or duress.

BT RS (BS oMiEE D KEEO L)
Article 1026 (Prohibition of Waiver of Right to Revocation)
BEEHIT, TOESEZMET M Z T D2 EN TR,

A testator may not waive the right to revoke a will.

BT+t (BHEMAERIRLIESORIEL)
Article 1027 (Rescission of Will concerning Testamentary Gift with Burden)
BHMBEREEZZTZENEOABE LR FLBIT LV L &3, ML, 2ol
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MEZEDTEDRBITOMRELZTHILENTEDL, ZOHAICBWT, ZOHBNICIETT
MIpNE E X, ZOAMAEBITHRLEBEOIE L a2 FESHITICH KT 22 LR TE
Do

If a person who has received a testamentary gift with burden does not perform the
duty imposed thereby, an heir may demand performance of that duty fixing a
reasonable period to do so. In this case, if there is no performance within that period,
an application may be made to the family court for rescission of the will concerning

the testamentary gift with burden.

BNE B
Chapter VIII Legally Reserved Portion

BT +HN\E (EESOREROZDOEE)
Article 1028 (Entitlement and Amount of Legally Reserved Portion)

SUE IR LIS OFRRE N IL, BB E LT, ROBFITHIT HXDITISCTENLENY
A FIZED DEIGITHY T 28 AT 5,

Heirs other than siblings shall receive, as legally reserved portion, an amount
equivalent to the ratio prescribed in each of the following items in accordance with the
divisions listed therein:

— EREBEOALEPFGEANTH H5E HHBANDOMED =750

(1) in the case where only lineal ascendants are heirs, one third of the decedent's

property;

Z B BIT DG E LN OGS HER AN DWRED 50—

(ii) in cases other than that referred to in the preceding item (i), one half of the

decedent's property.

BT % GERS O

Article 1029 (Calculation of Legally Reserved Portion)

1 BRI, AR DS EKEBE 4R O RFIZ I W TR L 72 M PE DA 4RI = O B L 7= e
DOMFEZIMZ TP BB ORELERL T, ThWERET D,

(1) Total legally reserved portion shall be calculated as the value of any gifts made
by the decedent added to the value of the property held by the decedent at the time
of commencement of inheritance minus the entire amount of obligations.

2 ST = OMER SUTAF R O A E IR RN, FERERCHIFT N T L8 N OFF
filcfE~> T, Z Otk E ED D,

(2) The determination of the value of conditional rights or rights of an uncertain
duration shall be made in accordance with an evaluation by an appraiser appointed

by the family court.

BT=+4%
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Article 1030

B 51X, FRREBRAART O —FERIC L7 b DIZR Y | RISZOHEIC LV ZOfMEEx FAT
Do BHEEWUGVBEEIENEICHELZMZA D2 TG L2 Lo 21X, —400
OHXVAENZLIEbDIZONT S, FAkEE T 25,

Only a gift made within one year before the commencement of inheritance shall be
included in the amount calculated pursuant to the provisions of the preceding Article.
A gift made before one year prior to commencement shall be included in the amount
calculated pursuant to the provisions of the preceding Article if it was made with the
knowledge of both parties that it would cause harm to a claimant for legally reserved
portion.

BT =+—5% GEEESUIE S5 OMREESS R)
Article 1031 (Claim for Abatement of Gift or Testamentary Gift)
B HERNE KON OERMEANIL, BESZRET 5 DOICHERRE T, B &K UHITSE
WCHET OGO ZF KT L2 LN TE S,
A claimant for legally reserved portion, or his/her heir, may claim for abatement of
a testamentary gift, or gift referred to in the preceding Article, to the extent necessary

to preserve that legally reserved portion.

BT =125 (SR D I8 5 ST E RS D — 58 D k)
Article 1032 (Partial Abatement of Gifts and Testamentary Gifts of Conditional
Rights etc.)

SARAS & OMER ST AFRE I O A E 72 HER 2 I 5 ST BB O BRI & L2 aIck 0
T, TOMEEGIBBEO—MERAET & L XX, BEOEANF T, BT+ LEHE
HOBEIZ LY ED M IIE, B HIZZE O OMAR % Z IEHE I BEH IR L
RTNIER B0,

In the case where a gift or testamentary gift has as its object a right with conditions
attached or a right of uncertain duration, if that gift or testamentary gift is to be
partially abated, a claimant for legally reserved portion shall, in accordance with the
amount determined by the provision of paragraph (2) of Article 1029, deliver the

remainder to the beneficiary or donee immediately.

FT=r=5% (L LEHOBEFKDIERF)
Article 1033 (Order of Abatement of Gifts and Testamentary Gifts)
P EIL, B AR LR TRTE, BT 52D TE RN,
A gift may not be abated until after the abatement of a testamentary gift.

BT =1k GEEOREEOFE)
Article 1034 (Proportion of Abatement of Testamentary Gift)
BT, 2O HMOMBEOHEAITIE L THZET S, 2720, E5HENEOESITHIE
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ODEEZFRR LI EZIE, ZOEEICHED,
A testamentary gift shall be abated proportionally according to the value of the
object of that testamentary gift; provided, however, that if the testator has indicated a

particular intent in his/her will, that intent shall be complied with.

FT=1t1%k (W5 OREDOIER)

Article 1035 (Order of Abatement of Gifts)
5 DORFIT. % OG- BIERATOME 523 LT3 5,
A later gift shall be abated before an earlier gift.

BT =1tAR% (ZWBEIZLIDREOKRIE)
Article 1036 (Return of Fruits of Gift by Beneficiary)

SHEF L., TORETXEMEDIED, BIKDOFE RN H o7 H LR O RFEZ2RE L 7R
THiER 6720,

A beneficiary, in addition to the property to be returned, shall return the fruits of

that property obtained after the day a claim for abatement was made.

BTtttk (ZBHEOBEBENIZLLEROAHE)
Article 1037 (Burden of Loss Due to Insolvency of Beneficiary)

WA Z T HREZMEOME NI L > TEUERT, BESEFNEOARIZRT
Do

The burden of loss arising from the insolvency of a beneficiary subject to abatement

shall lie with the claimant for legally reserved portion.

BT =1+/N\5G (AHEMEEOMTER)
Article 1038 (Claim for Abatement of Gift with Burden)

BHEME ST, O BROME b AHEOMEBZ R L2 b DIZH>WNWT, £ ORK %
ERTDHZENTE D,

A claim for abatement may be made regarding a gift with a burden for the amount

of the object of that gift minus the amount of the burden.

BT =+Ius (MY 2sHililc L 26 E1T%)
Article 1039 (Act for Value with Inadequate Consideration)

Gl Z & > T LI AETAIL, GHEENTDNE-DEFFICHTFZMZ 5 2
EHHMOTLEDDITRY, Znalib LBk d, ZOHRAITBNT, BEROHEFRE R
FTOWRETERT D EX1E, TOMEEERL2TIE RS0,

An act for value with inadequate consideration shall be deemed a gift if both parties
had knowledge that it would prejudice a claimant for legally reserved portion. In this
case, if a claimant for legally reserved portion claims for abatement of the gift, he/she

shall reimburse the consideration given for the act.
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BTN+ (ZWENWEEG OB EZEE LS E%)

Article 1040 (Object of Gift Assigned by Beneficiary etc.)

1 BEEZTOINEZEENBELEORNZMANICEY E L& XL, BRESHEFEIC
ZOMBEEFME LT IE e b2, 7220, 5EZ ADGEIE DR B THE B o HER|
FIHEZMZ D LE2Mo TV & &3, ER-SHENZ L., 2L THREER L
ERTHZENTE D,

(1) If a beneficiary of gift subject to abatement has assigned the object of a gift to
another person, he/she must compensate that amount to a claimant for legally
reserved portion; provided, however, that if the person who received the object of the
gift had knowledge at the time of assignment that this would prejudice a claimant
for legally reserved portion, a claimant for legally reserved portion may claim for
abatement of the object of the gift.

2 FIHEOHEIR, ZWENEGO BN O EHEMEZRE LTGRO WTHERT 5,

(2) The provision of the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis to the

case a beneficiary establishes rights with regard to the object of a gift.

T+ —5 CEEOHERFE T 25 X 2 5 E)

Article 1041 (Compensation by Value to Claimant for Statutory Reserved Portion)

1 ZEFEKOZEFIT., B EZTL2XZREICEWNT, B5OIER O B O Mg
TIBEOHEREICHE L TRIZBORBEZRND I ENTE D,

(1) A beneficiary or donee may avoid a duty to refund by compensating a claimant to
statutory reserved portion the value of the object of the gift or testamentary gift, to
the extent subject to abatement.

2 BIEOBEIX, AIGE -HLELELEOLRICOWTHERT S,

(2) The provision of the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis to the

case referred to in the proviso to paragraph (1) of the preceding Article.

FTIUA 2k (PR R e o0 1 ] > i [R)
Article 1042 (Limitation on Period for Claim for Abatement)

IRk DFERME IR, BRI MR DY MR O B4R K O 3 R & I 5 TEE N & - 72
T HMo TR —EMATE L 22V & 1, RN K o THIRT 5., FE#KERR 4G O IRF )
bHFEERB LT, FEkET D,

If a claimant for legally reserved portion, within one year from the time of knowing
of commencement of inheritance and the existence of a gift or testamentary gift which
may be abated, does not exercise the claim of abatement, it shall be extinguished by
prescription. This shall also apply if ten years have passed since the time of

commencement of inheritance.

FHTMUA+ =2 (B D OKFE)
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Article 1043 (Renunciation of Legally Reserved Portion)

1 FREOBRBANC I T 2 BE 5 OB, FESHFTOFF 22 Tz & ZIZRY . £
DN ET %,

(1) Renunciation of legally reserved portion before the commencement of inheritance
shall only have effect upon receiving permission from the family court.

2 JEEAEREA D — AND LB 5 OMEEIL, oA FEMHE N OBE 3IZ B E KT
S foc /A

(2) The renunciation of legally reserved portion by one joint heir shall have no effect
upon the legally reserved portion of another joint heir.

BT (REEFKE R UK OBLE O HEH)
Article 1044 (Provisions regarding Heirs per Stirpes and Share in Inheritance to be
Applied Mutatis Mutandis)
FNENERE _HEOHE =, BLESR, B & FLE=RECICHELE
WEEDHEIL, BEDITOWTHENT D,
The provismns of paragraph (2) and paragraph (3) of Article 887, Article 900,
Article 901, Article 903, and Article 904 shall apply mutatis mutandis to legally

reserved portion.
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